KA3AK

LWAWMNAP KECTECI

LUk Typi LLIaiA weirapy Temnepatypachbl LLIaiA woiFapy y3aKTbifbl
Kek wait 70°C 3 MMH
Capbl wait 70°C 3 MUH
AK wai 70°C 4 MUH
Wen wai 90°C 6 MUH
Kapa wai 90°C 4 MuH
YayHr watibl 80°C 3 MUH
Hemic waiibl 90°C 7 MUH

KepceTinreH maHAep Tek WamanaHbin 6epinreH.

TEXHUKANDIK OEPEKTEP:
220-240B * 50/60 Hz * 1850-2200 Bt

KopluaFaH opTafa 3usH TUri36eiTiH aaicneH oo

OpKallaH KopLUafaH OpTaHbl nacTaHyAaH KopfFaHpl3! HeprinikTi epexenepai caktayabl yMbITNAHbI3: iCTEH WbIKKAH
m— 3/1€KTP KabAbIKTAPAbI KANAbIKTAPAbI }OATbIH TUICTI OPTA/IbIKKA MKETKI3iHi3.
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INSTRUCTION MANUAL

JUG KETTLE

SAVE THESE INSTRUCTIONS!
PRODUCT DESCRIPTION

1. Cover

2. Soft Eject Button

3. ON/OFF & Temperature control Switch
4. MAX Water Level Indicator

5. Cordless Power Base

6. 360° Connector

IMPORTANT SAFEGUARDS
When using your kettle, basic safety precautions should always be
followed, including the following:

1.

2.
3

21.
22.
23.

24,
25.

Read all instructions carefully, even if you are familiar with the

appliance.

Close supervision is necessary when any appliance is used by or near children.

Before connecting the kettle, check if the voltage indicated on the appliance corresponds with the mains voltage
in your home. If this is not the case, contact your dealer and do not use the kettle.

Switch off and unplug from the outlet before filling, emptying or cleaning, or when not in use.

Do not overfill as boiling water may be ejected. The maximum level is marked on the kettle.

Do not operate or place any part of this appliance on or near any hot surface (such as gas or electric burner or in
a heated oven).

Do not let the cord hang over the edge of a table or counter. Do not let the cord touch hot surfaces.

Never yank on the cord as this may damage the cord and eventually cause a risk of electric shock.

If the supply cord of this appliance is damaged, it must only be replaced by a repair shop appointed by the
manufacturer, because special purpose tools are required.

. Avoid touching hot kettle surfaces - use the handle and the knobs.

. To avoid possible steam damage, turn the spout away from walls or cabinets when operating the kettle.
. If operated on wood furniture, use a protective pad to prevent damage to delicate finishes.

. To avoid scalding, always ensure the lid is correctly positioned before operating.

Scalding may occur if the lid is removed whilst heating.

. Extreme caution must be used when moving the kettle containing hot water. Never lift the kettle by it’s lid.

Always use the body handle.

. Do not switch your kettle on if it is empty.

. To protect from electrical hazard, do not immerse this kettle or cordset in any liquid.

. Use the kettle only with the supplied base unit. Do not use the base unit for other purposes.

. To protect against fire, do not operate in the presence of explosive and/or flammable fumes.

. A kettle should not be left connected to a wall socket when the room temperature is likely to fall to outdoor

winter temperatures. At sub-zero temperatures the automatic control thermostat may reset to boil and energize
the element.

Do not use the kettle for any purpose other than heating water. Other liquids or food will contaminate the
interior.

This product has not been designed for any other uses than those specified in this manual.

This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, sensory or mental
capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been given supervision or instruction
concerning use of the appliance by a person responsible for their safety.

Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.

Repairs and other work undertaken on the unit must only be done by authorised specialist personnel!

WARNING: Compare the local voltage with the voltage declared on the device.

INSTRUCTIONS FOR USE

w

Before first use, fill the kettle with clean water to maximum capacity and boil (press the (1) button 1x, the water
boils up to 100°C). Discard the water and repeat.

The kettle should always be unplugged when filling or adding water.

Fill the kettle with water to the desired level. Do not overfill or there will be a risk of spillage or spitting. Do not
forget to close the lid after filling, otherwise the kettle will not automatically switch off after use.

Do not fill with less than 0.5 litre of water (up to ,MIN” indication) to prevent the kettle runnning dry while
operating.

Do not fill with more than 1.7 litres of water (up to,MAX" indication).

An automatic safety cut-out has been fitted for protection against overheating. It will operate if the kettle
is switched on when containing insufficient water. Always ensure that the water inside the kettle covers the
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minimum mark. If the automatic safety cut-out has operated, disconnect from the power outlet and allow the

kettle to cool down for 5 to 10 minutes. Then refill with water and switch on - the kettle will then boil and cut off

as in normal operation.

Place the power base on a dry flat surface.

8. Place the kettle on the power base. The electrical connections will be made automatically as the kettle slides
onto the power base.

. Plug the cordset into an earthed power socket.

10. Press the (') button. The electric kettle heats up to 100°C and brings the water to the boil. After the water has
boiled, the indicator turns off.

11. When the water has boiled, the kettle will switch off automatically.

12. Do not remove the kettle from the power base without switching off first.

13. To pour water, lift the kettle from the power base and pour.

N

ADVANCED OPERATION:

1. Pressand hold the(') button for 3 seconds; the electric kettle heats up to 100°C and initiates the warming mode.
The red indicator light switches on after the water has boiled. The electric kettle maintains the water temperature
at 85°C for 2 hours. The indicator light remains on.

2. Press the 74 button once, the indicator light of 60°C turns on green. The heating element will switch off when
the water temperature reaches 60°C.

Press the 74 button twice, the indicator light of 70°C turns on blue. The heating element will switch off when the
water temperature reaches 70°C.
Press M for 3 times the indicator light of 80°C turns on yellow. The heating element will switch off when the
water temperature reaches 80°C.
Press “H for 4 times the indicator light of 90°C turns on purple. The heating element will switch off when the
water temperature reaches 90°C.
After use, please remove the plug from the power outlet.

HOW TO CARE FOR YOUR KETTLE

Wipe the exterior of the kettle with a soft, damp cloth or sponge. Remove stubborn spots with a cloth moistened
with mild liquid detergent. Do not use abrasive scouring pads or powders. Never immerse the kettle in water or
other liquids.

From time to time depending on the nature of your water supply, a limescale deposit is naturally formed and
can be found mostly adhered to the heating element and reduces the heating capacity. The amount of limescale
deposited (and subsequently the need to clean or descale) largely depends on the water hardness in your area and
the frequency with which the kettle is used.

Limescale is not harmful to your health. But if poured into your beverage, it can give a powdery taste to your drink.
Therefore, the kettle should be descaled periodically as indicated below:

DESCALING

Descale the device regularly. With normal use, at least twice per year, depending on the hardness of your water.

1. Fill the kettle up to,,MAX" with a mixture of one part ordinary vinegar and two parts water. The lime filter can be
removed for cleaning. Switch on and wait for the appliance to switch off automatically.

2. Let the mixture remain inside the kettle overnight.

3. Throw the mixture away next morning.

4. Fill the kettle with clean water up to,MAX" and boil again.

5. Throw away this boiled water to remove any remaining scale and vinegar.

6. Rinse the inside of the kettle with clean water.

TEA TABLE

360° CONNECTOR BASE

Teavariety |Brewingtemperature |Steepingtime Tea variety (Brewing perature |Steeping time
Green tea 70°C 3 min Black tea 90°C 4 min
Yellow tea 70°C 3 min Oolong tea  |80°C 3 min
White tea 70°C 4 min Fruit tea 90°C 7 min
Herbaltea |90°C 6 min The specified values are indicative only.

The 360° connector between the kettle and its base means that the kettle can be located at any point on the base. This
is ideal for left and right-handed users as the kettle can be positioned conveniently on your kitchen counter.

TECHNICAL DATA: 220-240V « 50/60Hz - 1850-2200W

Envir 1t friendly disposal: You can help protect the environment! Please remember to respect the local
regulations: hand in the non-working electrical equipment to an appropriate waste disposal center.
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BEDIENUNGSANLEITUNG
WASSERKOCHER

HEBEN SIE DIESE ANLEITUNG GUT AUF!

PRODUKTBESCHREIBUNG

1. Deckel

2. Schalter zum Offnen des Deckels

3. EIN/AUS & Temperaturregelungs Schalter
4. Anzeige - Maximale Wassereinfiillhéhe

5. Kabellose Basiseinheit

6. 360° AnschluBbuchse

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

Wenn Sie den Wasserkocher verwenden, sollten Sie die folgenden grundlegenden Sicherheitshinweise immer befol-

gen:

1. Lesen Sie alle Hinweise sorgfaltig durch, auch wenn Sie mit dem Gerét vertraut sind.

2. Passen Sie besonders auf, wenn ein Gerat durch oder in der Néhe von Kindern verwendet wird.

3. Bevor Sie den Wasserkocher anstecken, tiberpriifen Sie bitte, ob die Stromspannung mit der in lhrem Haushalt
herrschenden tibereinstimmt. Wenn das nicht der Fall ist, wenden Sie sich an Ihren Handler und verwenden Sie
den Wasserkocher nicht.

4. Schalten Sie das Gerat aus und ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, bevor Sie Wasser einfiillen, ausleeren
oder reinigen, oder wenn Sie das Gerat nicht verwenden.

5. Uberfiillen Sie den Wasserkocher nicht, da Wasser herausspritzen kénnte. Die maximale Hohe ist auf der AuBenseite
des Wasserkochers angegeben.

6. Verwenden Sie oder stellen Sie niemals das Gerat auf oder neben eine heisse Oberflache (wie z.B. eine Gas- oder
Elektrokochstelle oder in einen heissen Ofen).

7. Lassen Sie das Kabel niemals lber die Kante eines Tisches oder Kastens hdngen. Lassen Sie das Kabel keine
heissen Flachen beruhren.

8. Ziehen Sie niemals am Kabel, da es beschddigt werden kdnnte und eventuell auch einen Stromschlag verursa-
chen kénnte.

9. Wenn das Stromkabel dieses Gerates beschadigt wurde, darf es nur von einer durch den Hersteller befugten
Servicestelle erneuert werden, da besondere Werkzeuge erforderlich sind.

10. Vermeiden Sie es, die heisse Oberfliche des Wasserkochers zu beriihren - verwenden Sie Griffe und Knopfe.

11. Um eine Beschadigung durch Dampf zu vermeiden, drehen Sie den Ausguf3 von Wanden oder Kasten weg, wenn
das Gerét in Betrieb ist.

12. Wenn Sie das Geréat auf einem Mobelsttlick aus Holz verwenden, verwenden Sie bitte eine Schutzunterlage, damit
die empfindliche Oberflache nicht beschadigt wird.

13. Um Verbriihungen zu vermeiden, passen Sie auf, dass der Deckel immer richtig sitzt, bevor Sie das Gerat in Betrieb
nehmen.

14. Entfernen Sie niemals den Deckel wahrend des Aufheizens, Sie konnten sich verbrihen.

15. Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie den Wasserkocher bewegen, solange heisses Wasser darin ist. Heben
Sie den Wasserkocher niemals am Deckel auf. Verwenden Sie immer den Haltegriff.

16. Schalten Sie lhren Wasserkocher niemals ein, wenn er leer ist.

17. Um keinen Stromschlag zu verursachen, tauchen Sie niemals das Gerat oder das Kabel in Wasser oder irgendeine
Flussigkeit.

18. Verwenden Sie den Wasserkocher nur mit der gelieferten Basiseinheit. Verwenden Sie die Basiseinheit niemals
fiir einen anderen Zweck.

19. Um einen Brand zu vermeiden, verwenden Sie das Gerat niemals in der Nahe von explosiven und/oder brennba-
ren Dampfen.

20. Lassen Sie den Wasserkocher niemals in der Steckdose angesteckt, wenn die Raumtemperatur auf
winterliche AuBentemperaturen sinken konnte. Bei Temperaturen unter Null kénnte sich der automatische
Kontrollthermostat auf Kochen stellen und das Gerét einschalten.

. Verwenden Sie den Wasserkocher nur zum Warmen von Wasser. Andere Fliissigkeiten oder Lebensmittel wiirden
das Innere verunreinigen.

22. Dieses Gerat wurde nur fiir den in dieser Betriebsanleitung angegebenen Zweck entworfen.
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23. Dieses Gerét ist nicht fur die Benutzung durch Personen (einschlieB8lich Kinder) mit verminderten physischen,
sensorischen und geistigen Fahigkeiten oder unzureichender Erfahrung und Kenntnis geeignet, es sei denn, es
wurden Anleitungen betreffs der Benutzung des Geréts durch eine verantwortliche Aufsichtsperson erteilt.

24. Kinder mussen beaufsichtigt werden, damit sie nicht mit dem Gerét spielen.

25.Reparaturen diirfen nur von einem autorisierten Kundendienst durchgefiihrt werden!

WARNUNG:
Vergewissern Sie sich zunachst, dass die lokale Spannung mit der auf dem Leistungsschild angegebenen Spannung
Ubereinstimmt.

VERWENDUNG

1. Bevor Sie das Gerat zum ersten Mal verwenden, fiillen Sie bitte den Wasserkocher bis zur Maximalhéhe mit Wasser
und lassen Sie es kochen (1x die Taste (') driicken, das Wasser kocht auf 100°C auf). Schiitten Sie das Wasser weg
und wiederholen Sie den Vorgang.

2. Sie sollten den Stecker des Gerats immer aus der Steckdose ziehen, wenn Sie Wasser ein- oder nachfillen.

3. Fillen Sie den Wasserkocher bis zur gewiinschten Héhe mit Wasser. Uberfiillen Sie das Gerét nicht, da Wasser
herausspritzen konnte. Vergessen Sie nicht, den Deckel nach dem Fiillen wieder zu schliessen, da sich der
Wasserkocher sonst nach der Verwendung nicht automatisch ausschaltet.

4. Fullen Sie nicht mit weniger als 0,5 Liter Wasser (bis zur ,MIN“ Markierung), um zu verhindern, dass der

Wasserkocher leer lduft.

Fullen Sie den Wasserkocher nicht mit mehr als 1,7 Liter Wasser (bis zur,MAX" Markierung).

6. lhr Wasserkocher hat einen automatischen Sicherheitsschalter zum Schutz gegen Uberhitzen. Er schaltet aus,

wenn der Wasserkocher eingeschalten wird und zu wenig Wasser enthalt. Achten Sie immer darauf, dass das

Wasser im Gerat mindestens bis zur Minimalhohe (,MIN”) eingefullt ist. Wenn der Sicherheitsschalter das Gerat

ausgeschaltet hat, ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und lassen Sie den Wasserkocher 5 bis 10 Minuten

auskihlen. Dann fiillen Sie ihn wieder mit Wasser und schalten Sie ihn ein - der Wasserkocher wird kochen und
sich ausschalten wie bei normalem Betrieb.

Stellen Sie die Basiseinheit auf eine trockene flache Oberflache.

8. Setzen Sie den Wasserkocher auf die Basiseinheit. Die Stromverbindung wird automatisch hergestellt, wenn die
Kanne auf die Basiseinheit gleitet.

. Stecken Sie das Kabel an eine geerdete Steckdose an.

10. Driicken Sie die Taste (') Der Wasserkocher heizt auf 100°C auf und bringt das Wasser zum Kochen. Nachdem das
Wasser gekocht wurde, erlischt die Anzeige.

11. Wenn das Wasser gekocht hat, wird sich der Wasserkocher automatisch ausschalten.

12. Nehmen Sie den Wasserkocher nur von der Basiseinheit, wenn Sie ihn zuerst ausgeschaltet haben.

13. Um Wasser einzugiessen, heben Sie den Wasserkocher von der Basiseinheit auf und giessen Sie ein.

v
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ERWEITERTE BEDIENUNG:

1. Halten Sie die Taste (1 fiir 3 Sekunden gedriickt, der Wasserkocher heizt auf 100°C auf und ruft den
Warmbhaltemodus auf. Die rote Anzeigelampe leuchtet auf, nachdem das Wasser gekocht wurde. Der
Wasserkocher hélt die Wassertemperatur fiir 2 Stunden bei 85°C. Die Anzeigelampe leuchtet weiterhin.

2. Driicken Sie einmal die Taste 74 Die Anzeigelampe fiir 60°C leuchtet griin auf. Das Heizelement schaltet sich aus,
wenn die Wassertemperatur 60°C erreicht hat.

Driicken Sie zweimal die Taste /4. Die Anzeigelampe fiir 70°C leuchtet blau auf. Das Heizelement schaltet sich
aus, wenn die Wassertemperatur 70°C erreicht hat.
Driicken Sie dreimal die Taste /4. Die Anzeigelampe fiir 80°C leuchtet gelb auf. Das Heizelement schaltet sich
aus, wenn die Wassertemperatur 80°C erreicht hat.
Driicken Sie viermal die Taste /4. Die Anzeigelampe fiir 90°C leuchtet violett auf. Das Heizelement schaltet sich
aus, wenn die Wassertemperatur 90°C erreicht hat.
Ziehen Sie nach dem Gebrauch den Netzstecker aus der Steckdose.

PFLEGE IHRES WASSERKOCHERS

Reinigen Sie das AuBere Ihres Wasserkochers mit einem weichen, feuchten Tuch oder Schwamm. Entfernen Sie
festklebende Flecken mit einem Tuch, das mit einem milden Reinigungsmittel angefeuchtet ist. Verwenden Sie keine
scheuernden oder kratzenden Lappen oder Pulver. Tauchen Sie den Wasserkocher niemals in Wasser oder andere
Flissigkeiten.

Von Zeit zu Zeit bildet sich je nach Art Ihrer Wasserversorgung eine nattrliche Kalkablagerung und wird hauptsach-
lich am Heizelement kleben und die Heizleistung verringern. Die Menge der Kalkablagerung (und in der Folge der
Bedarf an Reinigung oder Entkalkung) hangt vor allem vom Grad der Wasserhérte in Ihrem Gebiet ab und von der
Haufigkeit, mit der Sie den Wasserkocher verwenden. Kalkablagerung ist fiir lhre Gesundheit nicht schéadlich. Wenn
Sie sie jedoch in Ihr Getrank giessen, kann es einen pudrigen Geschmack bekommen. Entkalken Sie daher Ihr Gerdt
von Zeit zu Zeit wie folgt:

DEUTSCH
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ENTKALKEN
Entkalken Sie das Gerdt regelmaBig. Bei normaler Verwendung mindestens zweimal pro Jahr , je nach Hartegrad
lhres Wassers.

1.

Fiillen Sie den Wasserkocher bis zur Maximalhéhe mit einer Mischung aus einem Teil normaler Essig und zwei
Teile Wasser. Der Kalkfilter kann zur Reinigung entnommen werden. Schalten Sie ein und warten Sie, bis sich das
Gerat automatisch ausschaltet.

2. Lassen Sie die Mischung uber Nacht im Wasserkocher stehen.
3. Schutten Sie die Mischung am nachsten Morgen weg.
4. Fillen Sie den Kocher bis zur Maximalhthe mit sauberem Wasser und kochen Sie es wieder.
5. Schutten Sie auch dieses gekochte Wasser weg, um jeden Rest der Mischung aus Wasser und Essig zu entfernen.
6. Spiilen Sie das Innere des Wasserkochers gut mit sauberem Wasser aus.
TEE TABELLE

Teesorte Briihtemperatur Ziehzeit

Griiner Tee 70°C 3 min

Gelber Tee 70°C 3 min

Weil3er Tee 70°C 4 min

Krauter Tee 90°C 6 min

Schwarzer Tee 90°C 4 min

Oolong Tee 80°C 3 min

Friichte Tee 90°C 7 min

Bei den angegebenen Werten handelt es sich nur um Richtwerte.

360° ANSCHLUSSBUCHSE

Die 360° AnschluBbuchse zwischen dem Kessel und seiner Basiseinheit hat den Vorteil, dass der Kessel in jeder
Drehrichtung auf die Platte gestellt werden kann. So kdnnen sowohl Links- als auch Rechtshénder den Kessel bequem
auf den Kuichentisch positionieren.

TECHNISCHE DATEN:
220-240V « 50/60Hz - 1850-2200W

Entsorgung
Helfen Sie mit beim Umweltschutz!

mmm Entsorgen Sie Elektroaltgerate nicht mit dem Hausmiill. Geben Sie dieses Gerat an einer Sammelstelle fur
Elektroaltgeréte ab.

PYKOBOACTBO NOJIb3OBATENA
YANHUK

NMPEAHA3HAYEHUE
[ns HarpeBaHus Bodbl.
He A1 KOMMEPYECKOTO 1 MPOMBILIEHHOTO UCMO/b30BaHNA

COXPAHUTE AAHHBIE MHCTPYKLIMN!
OMUCAHUE NPUBOPA

. Kpbiwka

KHOMKa OTKPbITUA KPbILWKK

ON/OFF & PerynupoBka Temnepatypbl [epeknioyaTens
MHavKaTop MakcMMarnbHOro YpOBHSA 3amnofIHEHUA
BeskabenbHas aHepreTuyeckas noacTaska

360° KoHHekTop

OCHOBHbIE NMPABUJIA BE3OMNACHOCTHN

Mpn ucnonb3oBaHWM dneKTpoyvaWHWka Bcerpa [AOMKHbI cobniofaTbCi OCHOBHble Mpasuna 6e30macHoCTH,

BKNtoYas cregytoLlue:

1. BHuMMaTenbHO NMpouMTanTe BCe MHCTPYKLMK, AaXe eCnu Bbl YXKe 3HAaKOMbI C AaHHBIM MPMOOpPOM.

2. Heobxogum 6113KMiA KOHTPONb 3a paboTon Npubopa, eCnu OH UCMONbL3YeTCA AeTbMU UK BONU3N OeTel.

3. Tlepep akcnnyarauue npubopa ybeauTecs, YTo HanpsXKeHWe NTaHus npubopa, COOTBETCTBYET HANPSXKEHUIO
BalLlei AoMallHen aneKTpoceTn. Ecnmn 370 He Tak, CBAXMTECh C AUNEPOM U He NOJMb3yNTeCh NPUOOPOM.

4. BbikmioyanTe Npubop v OTCOEANHANTE ero OT PO3ETKM CETU NMepef, TEM Kak 3arofHATb, ONycToLaTh, YNCTUTb,
XpaHUTb NPUOOP B NEPUOA ero HepyHKLIMOHUPOBAHMS.

5. He nepesanonHanTe npubop BOJOK, TaK KaK B 9TOM Cry4ae CyLLEeCTByeT OMacHOCTb BblOPbI3rMBaHNA KUMALLIMX
BOAAHBIX CTPyek. MakcmarnbHbI ypoBeHb 3anofIHEHUA YKa3aH Ha BHYTPEHHEN CTEHKEe YanHMKa.

6. He ponyckainTe hyHKLMOHMPOBaHMA NpMOOpPa MM YCTAaHOBKM KaKoii-ninbo ero COCTaBHOW YacTu Ha UMK OKONO
T06bIX FOpPAYMX NMOBEPXHOCTEW (TakUX KaK rasoBas- UM SNEKTPONIIUTA UM BHYTPU HArpeETON NeYku).

7. He nossonsainte kabeno cBelwmMBaTbCA C MOBEPXHOCTWM CTONAa MM Mpunaeka. He ponyckaiTte KOHTakTa
kabens ¢ ropAYMMM NOBEPXHOCTAMM.

8. Hukorpa He pepraiiTe 3a NpoBOA, Tak Kak 3TO MOXET MoBpeAuTb Kabemnb M, BO3MOXHO, MPUBECTU K
3MEKTPOLLIOKY.

9. Ecnu anektpokabenb npubopa NoBpeXAeH, OH [OMKeH OblTb 3aMeHEeH PEMOHTHOM CIyXO60M, yKasaHHOM
npou3soauTenenem, Tak Kak [NA pemMoHTa [aHHoro npubopa npubopa Heob6Xoaum creuuanbHbi
MHCTPYMEHT.

10. He poTparvBaniTeCcb OO HarpeTbiXx MOBEPXHOCTEN YanHWKa, OepuTecb TOMbKO 3a PYy4YKy YanHMKa K
[oTpar1BaiTechk TONLKO A0 KHOMOK npubopa.

11. [nsa nabexaHns BO3MOXHbIX MOBPEXAEHUIA OT BbIXOAALLEro napa, 0TBOpaYMBanTe HOCUK YalHUKa OT CTEH U
Mebenm Bo Bpems ero hyHKLMOHMPOBAaHMS.

12. ECM YalHMK YCTaHOBMEH Ha [OEpeBiHHOW MOBEPXHOCTW, MCMONb3yWTe MOACTBKY, YTOObI MpefoXpaHuTb
YyYBCTBUTENbHOE MOKPbLITUE MeBEenn OT NOBPEXOEHMS.

13. [Ina n3bexaHns 0XOros, BCerga yAOCTOBEPbTECH B TOM, YTO KpbllKa YalHWUKA HAXOQMUTCA B NpaBWibHOM
no3uLmMK, Npexae Yem BBOAUTbL Npubop B AenCTBME.

14. BeinneckusaHue KUMsLLei BoAbl BO3MOXHO TaKXe, €CAW KpbILLKa YaiHWKa CHUMaeTCs B NpoLecce KUnayeHus
BOAbI.

15. OcobeHHas OCTOPOXHOCTb [OSKHA ObiTb NpW NepeaBuMXeHM YarHuWKa C ropayert Bopol. Hukorpa He
NoAHMManTe YanHUK 3a KpbILLKY. Becerpa 6eputeck 3a pyuky Ha Kopryce YanHuKa.

16. He BKntovanTe YalHWK €Cnm OH NyCTOW.

17. ns npegynpexneHna aneKTpoLLoKa Ha onyckanTe YaiHuK unu Kabenb YaiHUKa B KakKyto-nnbo XXUOKOCTb.

18. Vicnonb3yiTe YaiHUK TONbKO BMECTE C BXOOALLEN B KOMMNEKT NOACTaBKoW. He ucnonb3yite noactaeky ons
ApYyrux uenen.

19. ins npefoTBpaLLieHn s BOCMNIAMEHEHNA, He [oMycKanTe (yHKLIMOHMPOBaHWe YaiHuKa B6M3K B3pbIBYATLIX W/
MK BOCNIAMEHSIIOLLIMXCA BELLLECTB.

20. He octaBnsnTe YalHWK BKIIOYEHHBIM B CETb, €CNM TEMMEPTypa B MOMELLEHNN, TAE OH HAXO[UTCA MOXeT
ynacTb [0 BHELIHeW 3MMHeW TemnepTypbl. [pu Temnepatypax Hwke Hyns TepmocTaTt mpubopa MoXeT
BEPHYTLCA B MO3ULMIO KUNAYEHUS BOALI U BBECTU NpUbOpP B AeiCTBME.

21. He ncrnonb3yinTe Ball YalHWK ANa APYrux Lielen KpoMe KUMsaveHnsa Boapl. [pyrue XuAKOCTU UK NULLEBbIe
NPOAYKTLI MOTYT NOBPEANTL BHYTPEHHIOI NMOBEPXHOCTL Npubopa.

22. [laHHbIM npubop He paspaboTaH ons Opyryx Lenen, KpoOMe yKasaHHbIX B aHHOW MHCTPYKLUM.

ooswN
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23. [laHHbIl Nprbop He PeKOMeHYeTCA UCMONb30BaTb NIOAAM (BKOYAA U AeTel) C OrpaHUUYeHHbIMY GU3NYECKUMY,
CEHCOPHBIMM TN YMCTBEHHBIMU BO3MOXXHOCTAMM, @ TaKxKe 06N1aAaIoLMX HEAOCTATOUHBIM OMbITOM VAN 3HAHUEM
npoaykTa. [laHHOW KaTeropuu nnL, pekoMeHayeTca UCnofb30oBaTb NPU60P TONbKO NOA NMPYCMOTPOM.

24. [leTn [OMKHbI HAXOAWTCA NOJ NPUCMOTPOM B3POCIbIX, YTOObI YAOCTOBEPUTBLCA, UTO OHW He UrpaloTca
nNpubopPOM, a UCMONb3YIOT €50 MO Ha3HAUEHUIO.

25. PeMOHTHble 11 ipyrie paboTbl C yCTPONCTBOM [JOSIXKHbI BbIMOHATLCA TONbKO aBTOPK30BaHHbIM CrieLmanmcTom!

BHUMAHME: B Hauane y6eautech, YTO MECTHOE HanpshKeHMe COOTBETCTBYET yKasaHHOMY HanpsKeHWioHa
Tabnuue MOLLHOCTH.

VIHCTPVKLII/II/I NOJIb30OBATENA

Mepen nepsbiM BBEAEHMEM npméopa B [ENCTBME, 3amnofIHUTE YaWHWK OO MaKCMMarbHOro YpOBHA W

BCKMNATUTE ero (Haxmure kHonky (D). Crelite Bomy 1 cHOBa BekMNATUTE BaLL UYaliHUK.

YaiHWK foskeH 6biTb OTCOEOMHEH OT 3NEKTPOCEeTH, B MOMEHT CnuBa Unn fobasfieHns BoAbI.

3anonH1Te YaiHWK BOJOM [0 XKeaeMoro YpoBHSA. He NepenonHanTe ero, Tak kak B 3TOM Clyvae BO3HMKaeT

0MacHOCTb Pa3bpbI3rMBaHNA UMM BbINMAHWIO KUMALLIMX CTPYEK BOAbI.

4. He 3anonHsiTe 4alHMK BOAOM MeHblie 0,5 nWUTpa, 4TO COOTBETCTBYET YPOBHIO, HWXE MUHUMAaNbHO
[OMYyCTUMOrO YPOBHS 3anosiHeHus, ykasaHHoro Ha npubope MUH, 4Tobbl NpefoxpaHnTb YaiHUK OT paboTbl
npuv NyCTOM eMKOCTU.

5. He 3anonHanTe YaiHukK Bopow, 6onee Yem 1,7 nuTpoB (6onee Yem MakCUMarnbHbIA YPOBEHb, YKa3aHHbIA Ha
camom npubope.)

6. ABTOMaTM4ecKui nNpepeiBaTenb 6e3onacHoCTM Obin ycTaaHOBMEH ANA NpefoxpaHeHns npubopa oT neperpesa.
OH BBOAWTCA B [EMCTBME, €CNM YaMHUK BKIIOYAETCH NMpU HEJOCTATOYHOM KOMMYecTBe BOAbI B Mpubope.
Berpga ybexxaanTech, 4TO KOIMYECTBO BOAbLI BHYTPH YaiHUKa NOKPLIBAET MUHUMAIbHBIA YPOBEHL MapKUPOBKU
BHYTpKW npubopa. Ecnu BkniouaeTcs aBToMaTUYeCcKuii npepbiBaTens 6€30nacHOCTH, OTCOEANHUTE Npubop oT
3MEKTPOCETH 1 JanTe eMy OCThITb B TeueHue OT 5 10 10 CekyHA. 3aTeM 3anofH1Te YaiHUK BOJON U BKIIOUMTE
ero, Npubop HaYHeT KUNATUTL BOOY U BbIKIIOUYMTCS NOCNE OKOHYaHWA NPOoLecca KUMAYEHNA B HOPMasbHOM
pexuvme LENCTBUSA.

7. YCTaHOBMTE 3HEpreTMyeckyto NOACTaBKy Npubopa Ha Cyxyto, MIIOCKY0 NOBEPXHOCTb.

8. YCTaHOBMTE YalHWUK Ha JHEPreTUYeckylo MOACTaBKYy. ONeKTpuyeckoe MNOACOEfMHEHWe npou3onpeT
aBTOMATUYeCKM, KaK TOMbO YaHWK NPaBMbHO BOMAET B Na3bl SHEpPreTUYECKo NoACTaBKM.

9. TloacoegmHnTe BUNKY Kabens B pO3ETKY 3NEeKTpoCceTH.

10. Haxxmute KHOMKY O — YalHWK HayHeT HarpeBaTbcs. [locne 3akMnaHuaA BOAbl MHAMKATOP OTKNIOYAETCA.

11. Ecnu npoLecc KUnsaueHna Bofdbl OKOHYEH, NPUOOop BbIKIIOUMTCS aBTOMATUYECKH.

12. He cHMMainTe YaliHWUK C 3HepreTMYecKon NoaCTaBku, HE BbIKITIOYMB €ro.

13. [ing Toro, YTobbl pasnMTb BOAY M3 YalHWKA B YaLLKKU, CHUMUTE €ro C SHEPruTUYECKO NOACTaBKM U pasnenTe
BoAy.

CnO)KHAiI SKCMNYATALUUA:
HaxmuTe 1 yaep»KunBainte KHOMKY o B TeueHue 3 CeKyHA — YalHMK HaYHeT HarpeBaTbCA U NepengeT B pexmm
noporpesa Koraa YaHWK KUNATUT BOAY, FOPUT KPacHbI MHAMKaTOP. YaliHMK NoaaepKmBaeT Temnepatypy BoAbl
Ha ypoBHe 85°C B TeueHMe 2 4acoB, NPU 3TOM FOPUT UHAMKATOP.

2. Haxmnte Ha KHOMKy 4+ oauH pas — 3aroputca 3eneHblii MHAMKaTop (3agaHa Temnepatypa 60°C).
HarpeBaTenbHbIN SneMeHT OTKNIOUNTCA, KOraa TemnepaTypa Boabl JocTurHet 60°C.
HaxmuTe KHOMKy /4 1Ba pa3a — 3aropuTca CUHWIA MHAVKaTop (3afaHa TemnepaTypa 70°C). HarpesaTenbHbiit
3/1eMeHT OTKJIIOYMTCA, Korfa TemnepaTypa Boabl gocturHet 70°C.
Haxmute /4 3 pasa — 3aropuTcs XenTblil MHANKaTOp (3apaHa Temnepatypa 80°C). HarpesaTenbHbIii anemeHT
OTKNIOYMTCA, KOrAa TemnepaTypa Boabl gocturHet 80°C.
Haxmute /4 4 paza — 3aroputca nyprypHbIi HAMKATOp (3a1aHa Temnepatypa 90°C). HarpeBaTenbHbIi sneMeHT
OTKJIIOUNTCA, KOrAa TemnepaTtypa BoAbl AocturHet 90°C.

OTKNIoYaTe YyCTPOICTBO OT IN1IEKTPOCETHN NOC/Ie NCNOJIb30BaHMA.

NMPABUJIA YXOOA 3A NPUBOPOM

BbTupaiTe BHELLHIO NOBEPXHOCTL NpUOOpa BNakHOM, MArKOM TKaHbIO UK ry6KOW. YCTpaHanTe HeCMbiBaeMble
NATHA Ha NOBEPXHOCTM Npubopa Np1 NMOMOLLM TKaHW, CMOYEHHOW B MArKOW MOIOLLLEH XMUAKOCTU. He npumeHsinTe
abpasnBHbIX MOYASIOK UM NOPOLLKOB. HUKOr A He Morpy>xanTe YaiH1K B BOAY UM APYrve XUAKOCTH.

Bpems oT BpemeHW, B 3aBWCMMOCTW OT KayecTBa Ballero BOJOCHabXeHus, Ha OHe npubopa obpa3syetcs
€CTeCTBEHHbIA 0CafoK, CKanIMBaloLLMIACA B OCHOBHOM Ha HarpeBaloLleM 3MeMeHTe M CHUXKAIOLWMIA KauyecTBo
npoLiecca Harpesa BOfbl.

KonnyecTBo ocafika U COOTBETCTBEHHO HEOOXOAWMOCTb OUYUCTKM UM AeKanbLMpoBaHUA B OCHOBHOM 3aBUCUT OT
XECTKOCTW BOAbI BaLLEro BOJOCHA6XEHUA 1 4acTOTbl MCMONb30BaHKA Npubopa.

O6pasytoLmnincs ocanok He BpefeH AN1A Ballero 3aoposbsA. Ho nonas B Ballly YalliKy, MOXeT NpuaaTb HanuTKy
MOPOLLIKOBbII BKYC. TakKuM 06pa3om YaiHUK [OMKEH NEPUOANYECKM OUMLLATLCS, KaK YKadHO HUXe:

OEKANbLUMPOBAHUE

PerynspHo npoBoguTe gekanbLupoBHUE BaLLEro YawHuKa, No KpaiHei mepe ABa pasa B rog.

3anonHuTe YaiH1K 4O MakCMMarnbHOro YPOBHS CMEChIO, COCTOALLLEN U3 O[HOM YacTW 0OLIKHOBEHHOTO YKCyca
1 ABYMS YacTAMM BOAbl. Bkntounte npubop M [OXAMTECH, NOKa OH BbIKIIIOUYMTCS aBTOMATUYECKM.

[laiiTe cmecy OTCTOATLCA BHYTPU YalHUKA B TEYEHUE HOYUM.

Ha cnepytolLee yTpo BeINENTE copepxumoe npubopa.

3anonH1Te YaliH1K BOAOM 00 MaKCMManbHOrO YPOBHS U CHOBA BCKUMATUTE ero.

BeineiiTe aTy BoAy TOXe, YTOBbI YCTPaHUTL OCTATKM Ocafka 1 yKcyca.

BbiMoOiiTe BHYTPEHHOCTb Nprbopa YMCTon BOJON.

360° COEAUHUTENIbHAA OCHOBA

360° coeguHUTENb MeXAY YaiHUMKOM M ero 6ecLUHYpOBO/A OCHOBOM MO3BOMAET YaMHWUKY HAXOQWUTCs Ha nobon
TOYKE 3TOW OCHOBbI. OTO - MAeanbHO TakKXe M ANA NoTpeduTens - neBlM, TaK Kak YanHUK MOXHO YOoOHO
NOMECTUTb Ha KyXOHHOW MOBEPXHOCTH.

o oA wN

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKUN
SnekTponuTaHue: 220-240B ~ 50/60T
MouwHocTb: 1850-2200BT

MakcumanbHbin 06bEM Bogbl: 1,71

XPAHEHUE

PekomeHayeTca XpaHUTb B 3aKPbITOM CyXOM MOMeLLEHMI MPY TemnepaTtype OKpY»KatoLLero Bo3ayxa He Bbilue Mioc
40°C ¢ OTHOCUTENbHO BNAXKHOCTbIO He Bbile 70% 1 OTCYTCTBUM B OKPY»KaloLein cpefie Mbln, KUCIOTHBIX U APYTX
napos.

TPAHCNOPTUPOBKA

K naHHoMy npu6opy crneyuanbHble Npasuia nepeBosKky He NpuMeHsIoTcA. Mpu nepesoske Npubopa ncnonb3yiTte
OpUrMHaNbHYIO 3aBOACKYIO YMaKoBKy. Mpu nepeBo3ke cnefyeT usberatb NafeHUi, yAapoB 1 MHbIX MeXaHUYeCKnX
BO3JeNCTBMIA Ha NPUGOP, a TaKXKe NMPAMOro BO3AENCTBUA aTMOCHEPHbIX OCaAKOB 1 arpeccUBHbIX CPea.

MpoussBoguTtens coxpaHAeT 3a cO60M NPaBO N3MEHATb [U3aliH 1 TeXHUYECKMe XapaKTepuUCTVKK yCTponcTea 6e3
npefBapuUTeNIbHOrO yBeJOMIEHNS.

Cpok cnyx6bi npu6opa - 3 roga

[laHHOe M3fenune COOTBETCTBYeT BCeM TpebyeMbiM €BPOMENCKUM 1 POCCMIACKUM CTaHfapTam 6e3onacHocTv u
TUrUeHbl.

WUsrotosutenn:

Komnaxus TumeTpoH Actpus (Timetron GesmbH)

Appec:

PaiimyHaracce 1/8, 1020, BeHa, ABcTpua (Raimundgasse 1/8, 1020 Vienna, Austria)

CpenaHo B Kntae
[laTa NpoM3BOACTBA YKa3aHa Ha yrnakoBke

YnonHomo4eHHOe U3roToBMTENEM NINLIO:

000 «[paHTan»

143912, MockoBckas obnactb, r.banaluxa, 3anagHasa KommyHanbHas 30Ha, yn. LLlocce HTy3macTos, . 1a,nom. [1002, kom. 51
Ten. +7 (495) 297 50 20

B cnyyae HencnpaBHOCTY U3AENUA HEOGXOAMMO 0BPaTUTLCA B GIVXKANLLNIA aBTOPU30BAHHDI CEPBUCHBIN LIEHTP.
3a nHdopmauwmeit o bnvxKanem CepBNCHOM LieHTpe obpallaiTech K NpoaasLy.

JKonornyeckas yruansaumna
Bbl MOXeTe MOMOYb 3alKTUTb OKpy»Katowlyto cpeny! MomHuTe 0 cobntoaeHUn MecTHbiX npasun: OTnpasbTe
mmm HepaboTalolliee 31eKTPO06oPyAOBaHVE B COOTBETCTBYIOLUME LIEHTPbI YTUA3aLIMUN.

PYCCKUN



INSTRUKCJA OBStUGI
CZAJNIKA ELEKTRYCZNEGO

ZACHOWAJ INSTRUKCJE OBSLUGI!

OPIS PRODUKTU

1. Pokrywa

2. Przycisk otwierania pokrywki

3. Przetacznik ON/OFF & Regulacja temperatury
4. Wskaznik poziomu wody w czajniku

5. Bezprzewodowa podstawa

6. 360° Gniazdo przytaczeniowe

WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIECZNEGO

UZYTKOWANIA URZADZENIA

Podczas uzytkowania czajnika elektrycznego powiniene zastosowac sie do nizej podanych wskazéwek:

1. Przeczytaj ponizszy tekst, nawet jeli tego typu urzadzenie jest ci znane

2. Nie pozostawiaj wiaczonego urzadzenia bez nadzoru jeli w poblizu znajduja sie dzieci

3. Zanim podtaczysz urzadzenie do sieci, sprawdz czy napiecie pradu w mieszkaniu i napiecie wymagane do
uzytkowania czajnika zgadzaja sie. Jeli napiecia sie nie zgadzaja, zwré¢ sie do punktu sprzedazy. Nie uzywaj
czajnika

4. Wylacz urzadzenie i wyciagnij przewod zasilania z gniazdka zanim zaczniesz czajnik napetnia¢, oprézniac lub
oczyszczad, lub kiedy nie jest on w uzyciu

5. Nie nalewaj wiecej wody, niz wskazuje poziom maksymalny. Woda moze wykipie¢. Maksymalny poziom wody
oznaczony jest na wewnetrznej cianie czajnika

6. Nie stawiaj i nie uzywaj czajnika na lub w poblizu goracych powierzchni (np: gazowej lub elektrycznej ptyty
kuchennej lub goracego pieca)

7. Nie pozostawiaj kabla zwisajacego poza krawedz stotu lub szafki. Kabel nie powinien dotyka¢ do goracych
powierzchni

8. Nie ciagnij za kabel. Jego uszkodzenie moze spowodowac porazenie pragdem

9. Jeli kabel czajnika zostat uszkodzony, reperatury powinien dokony¢ wykwalifikowany personel, potrzebne sg do
tego odpowiednie narzedzia

10. Nie dotykaj goracej powierzchni czajnika. Uzywaj uchwytu i przycisku

11. Aby uchroni¢ szafki i ciany przed uszkodzeniem parg wodng, podczas gotowania wody odwrd¢ dzidbek czajnika
w przeciwng strone

12. Jezeli czajnik podczas gotowania wody stoi na drewnianej powierzchni, uzyj podstawki aby ja zabezpieczy¢

13. Aby unikna¢ poparzenia, zanim wiaczysz czajnik sprawdz czy pokrywa zostata prawidtowo osadzona

14. Podczas gotowania wody nie zdejmuj pokrywy, mozesz si¢ poparzy¢

15. Badz ostrozny jeli w czajniku znajduje sie wrzatek. Nie podno urzadzenia chwytajac za pokrywe, lecz za uchwyt

16. Nie wtanczaj pustego czajnika

17. Nie zanurzaj urzadzenia lub kabla w jakichkolwiek ptynach, aby nie doprowadzi¢ do spiecia

18. Uzywaj czajnika tylko i wytacznie w takim zestawie w jakim zostat ci dostarczony. Nie uzywaj go do innych celéw
jak gotowanie wody

19. Aby zapobiedz mozliwoci wystapienia pozaru nie uzywaj czajnika w poblizu ulatniajacych sie wybuchowych lub
fatwopalnych substancji

20. Nie pozostawiaj czajnika w zimie, w pomieszczeniu w ktérym temperatura mogtaby spac ponizej 0°C. Przy tej
temperaturze termostat kontrolny moze samoczynnie wigczy¢ urzadzenie

21. Uzywaj czajnika tylko do gotowania wody. Inne ptyny lub produkty spozywcze zanieczyszcza jego wnetrze

22. To urzadzenie przeznyczone jest do uzytkowania zgodnie z wyzej podang instrukcja

23. Ten produkt nie jest przeznaczony dla oséb (w tym dzieci), ktérych zdolnosci fizyczne, czuciowe lub umystowe sg
ograniczone lub ktére nie maja do$wiadczenia w obstudze tego produktu, chyba, ze znajduja sie pod nadzorem
osoby posiadajacej takie zdolnosci.

24. Nalezy pilnowac dzieci, aby nie bawity sig tym urzadzeniem.

25. Do naprawiania urzadzenia upowazniony jest wytacznie wykwalifikowany personel serwisu!

OSTRZEZENIE: Nigdy nie wkfadac suszarki do wody i uwaza¢, aby kabel byt zawsze suchy.
UZYTKOWANIE
1. Zanim po raz pierwszy uzyjesz czajnika, napetnij go woda do maksymalnego poziomu (nacisnij przycisk (')),

zagotuj i wylej wode. PROCEDURE POWTORZ
2. Jeli napetniasz lub oprézniasz czajnik, wyjmij przewod zasilania z gniazdka
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3. Napehij czajnik do maksymalnego poziomu, nie wiecej — woda moze wykipie¢ - i zatéz pokrywe, inaczej
urzadzenie nie wytaczy sie automatycznie

4. Napetnij czajnik nie mniejsza ilocia wody niz 0,5L (poziom minimalny), aby nie dopuci¢ do catkowitego

wygotowania wody.

Nie napetniaj czajnika wigcej niz do 1,7L (poziom maksymalny)

6. Czajnik posiada automatyczny wytacznik jako
zabezpieczenie przed przegrzaniem. Czajnik zostaje wytgczony jeli zawiera za mato wody. Zwré¢ uwage
aby w czajniku znajdowata sie przynajmniej taka ilo¢ wody, aby jej poziom siggat oznakowania minimum. Jezeli
z braku wody urzadzenie zostanie wytaczone, wyjmij przewdd zasilania z gniazdka i odstaw czajnik na 5-10min.
do ostygniecia. Dopiero wtedy napetnij czajnik. Czajnik zagotuje wode i wytaczy sie automatycznie

7. Ustaw podstawe czajnika w miejscu suchym

8. Ustaw czajnik na podstawie. Zasilanie pradem rozpocznie sie w momencie kiedy ustawisz czajnik na podstawie
i go wigczysz.

9. Podiacz przewdd zasilania do uziemionego gniazdka

10. Nacisnij przycisk Q): czajnik rozgrzeje sie. Po zagotowaniu wody wskaznik zgasnie.

11. Po zagotowaniu wody czajnik wytaczy sie automatycznie

12. Zanim zdejmiesz czajnik z podstawy, wytacz go

13. Aby przela¢ wode z czajnika zdejmij go z podstawy

©v

OBSLUGA ZAAWANSOWANA:

1. Przytrzymaj przycisk (') przez 3 sekundy; czajnik rozgrzeje sie i przejdzie w tryb podgrzewania. Po zagotowaniu
wody bedzie $wiecit czerwony wskaznik. Czajnik utrzyma temperature wody na poziomie 85°C przez 2 godziny
- przez ten czas wskaznik pozostanie wigczony.

2. Jednokrotnie naciénij przycisk 74+ - wiaczy sie zielona lampka wskaznika 60°C. Element grzejny wytaczy sie, gdy
woda osiagnie temperature 60°C.
Dwukrotnie naciénij przycisk 74 - wiaczy sig niebieska lampka wskaznika 70°C. Element grzejny wytaczy sie, gdy
woda osiggnie temperature 70°C.
Naciénij przycisk 74 3 razy — wiaczy sie z6tta lampka wskaznika 80°C. Element grzejny wyfaczy sie, gdy woda
osiggnie temperature 80°C.
Naciénij przycisk 74 4 razy — wiaczy sie rézowa lampka wskaznika 90°C. Element grzejny wytaczy sie, gdy woda
osiaggnie temperature 90°C.

Po zakonczeniu pracy odtacz wtyczke od gniazdka sciennego.

KONSERWACJA CZAJNIKA

Zewnetrzng powierzchnie czajnika mozesz wyciera¢ miekka, Wilgotna szmatka lub gabka. Zabrudzenia usuwaj przy
pomocy szmatki nasaczonej delikatnym rodkiem czyszczacym.

Nie uzywaj szorstkich myjek lub ostrych proszkéw do czyszczenia. Nigdy nie zanurzaj czajnika w wodzie lub
innych ptynach. Z biegiem czasu, w zaleznoci od jakoci wody, szczegélnie na grzatce osadza sie kamiers wapienny
i zmniejsza jej wydajno¢. Szybko¢ osadzania sie kamienia (a tym samym konieczno¢ jego usuwania) zalezy od
twardoci wody i od tego jak czesto uzywasz czajnika.

Osadzanie sie kamienia nie jest zagrozeniem dla zdrowia, moze jednak wptywac na zmiane smaku napoji. Od czasu
do czasu oczyszczaj czajnik z kamienia.

USUWANIE KAMIENIA

Kamien powinno sie usuwac regularnie, przynajmniej 2 razy w roku.

1. Napetnij czajnik do maksymalnego poziomu roztworem z octu i wody w proporcjach 1:2 (jedna cze¢ octu na
dwie czeci wody). Wiacz czajnik i poczekaj az wytaczy sie automatycznie

Pozostaw roztwor przez noc w czajniku

W dniu nastepnym oproéznij czajnik

Napetnij czajnik czystg wodai przegotuj ja ponownie

Przegotowang wode wylej, aby usunac¢ resztki roztworu

Wyptucz czajnik czystg woda

oA wN

GNIAZDO PRZYLACZENIOWE 360°

Puszka przytaczeniowa 360° miedzy zbiornikiem i jego czescig gtéwng ma te zalete, ze zbiornik mozna ustawi¢
na ptycie w kazdym kierunku. Zaréwno leworeczni jak i praworeczni moga wygodnie postugiwac sie zbiornikiem
ustawiajac go np. na stole.

DANE TECHNICZNE: 220-240V - 50/60Hz - 1850-2200W
Utylizacja przyjazna srodowisku: Mozesz wspomodc ochrone srodowiska! Prosze pamieta o przestrzeganiu

lokalnych przepiséw: przekaz uszkodzony sprzet elektryczny do odpowiedniego osrodka utylizacji.
—
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ROMANESTE

INSTRUCTIUNI DE FOLOSIRE
FIERBATORULUI

SALVATI ACESTE INSTRUCTIUNI

DESCRIEREA PRODUSULUI

1. Capac

2. Buton deschidere capac

3. Comutator PORNIT/OPRIT & Temperaturii
4. Indicator pentru nivelul maxim de apa

5. Baza fara cablu

6. Conector 360°

PREVEDERI PENTRU SIGURANTA

In timpul utilizarii fierbatorului, trebuie respectate cateva instructiuni

de baza printre care se numara urmatoarele:

1.
2.
3.

No v

~

22.
23.

24.
25.

Cititi toate instructiunile de utilizare, chiar si atunci cand cunoasteti aparatul.

Este necesara atentie suplimentara atunci cand dispozitivul este folosit in apropierea sau de catre copii.

Inainte de utilizare, verificati daca voltajul indicat pe aparat corespunde cu cel al locuintei dumneavoastra. Daca
acestea difera, contactati vanzatorul fara a utiliza aparatul.

Opriti si scoateti din priza inainte de umplere, golire sau curatare, ori atunci cand aparatul nu este utilizat.

Nu umpleti peste limita deoarece apa clocotita poate da pe dinafara. Nivelul maxim este marcat pe interior.

Nu utilizati sau amplasati pe sau langa o suprafata incinsa. (cum ar fi o plita sau un cuptor incalzit).

Nu lasati cablul sa atarne peste marginea mesei sau a suprafetei pe care este amplasat. Nu lasati ca acesta sa atinga
suprafete incinse.

Nu trageti niciodata de cablu deoarece acesta se poate deteriora si poate cauza in final electrocutarea.

Daca observati distrugerea cablului electric, acesta trebuie inlocuit de un service autorizat de catre producator,
intrucat sunt necesare instrumente speciale.

. Evitati atingerea suprafetelor fierbinti.
. Pentru a evita deteriorarea datorata aburului, indepartati aparatul de pereti sau dulapioare.
. Daca dispozitivul este asezat pe o suprafata din lemn, este necesara folosirea unui servet care sa protejeze finisajele

delicate.

. Pentru a evita scalding-ul, asigurati-va, verificati intotdeauna asezarea corecta a capacului.
. Scalding poate avea loc daca se inlatura capacul in timpul fierberii.
. Este necesara atentie suplimentara la mutarea fierbatorului plin cu apa fierbinte. Nu ridicatti niciodata aparatul

tinandu-| de capac. Utilizati intotdeauna manerul.

. Nu porniti fierbatorul daca este gol.

. Pentru a va feri de incidente electrice, nu introduceti aparatul sau cordonul in nici un lichid.

. Folositi fierbatorul numai cu unitatea de baza furnizata. Nu folositi aceasta componenta pentru alte activitati.

. Pentru a va feri de incendii, nu folositi aparatul in prezenta unor materiale explozibile/inflamabile.

. Fierbatoul nu trebuie lasat in priza atunci cand temperatura din incapere este foarte scazuta. La temperaturi sub,0”

grade, termostatul automat se poate reseta si sa porneasca singur.

. Nu folositi aparatul pentru alte activitati decat acelea de incalzire a apei. Alte lichide sau alimente pot contamina

interiorul.

Acest produs nu este destinat altor utilizari decat celor prevazute in acest manual.

Acest aparat nu este destinat persoanelor cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau lipsite de
experienta si de cunoasterea produsului (inclusiv copii), in afara cazului in care acestea sunt supravegheate de o
persoanad in masurad sa o faca.

Copiii trebuie supravegheati pentru a nu se juca cu acest aparat.

Reparatiile si alte interventii efectuate asupra aparatului trebuie sa fie efectuate numai de catre personal
specializat si autorizat!

AVERTIZARE: Comparati voltajul locuintei dumneavoastra cu cel inscriptionat pe produs.

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

1.

2.
3.

La prima utilizare umpleti fierbatorul cu apa curata, la capacitate maxima (apasati butonul (!)). Aruncati apa si
repetati.

Aparatul trebuie scos intotdeauna din priza inainte de a umple sau adauga apa.

Umpleti fierbatorul cu apa pana la nivelul dorit. Nu treceti peste aceasta limita deoarece exista riscul reversarii.
Nu uitati sa inchideti capacul dupa umplere, altfel aparatul nu se va deconecta automat dupa utilizare.

Nu puneti mai putin de 0,51 apa (pana la indicatorul MIN) pentru a evita ca fierbatorul sa ramana fara apa in
timpul fierberii.
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Nu umpleti cu mai mult de 1,7 (pana la indicatorul MAX).

6. Fierbatorul este prevazut cu un senzor automat de intrerupere a functionarii pentru a proteja impotriva
supraincalzirii. Acesta va porni daca fierbatorul este in functiune si nu are suficienta apa. Asigurati-va ca
intotdeauna apa din vas atinge nivelul minim Daca senzorul automat a intrat in functiune, scoateti aparatul
din priza si lasati-l sa se raceasca 5-10 minute. Apoi reumpleti cu apa si porniti-l in acest moment fierbatorul va
functiona in conditii normale.

7. Asezati unitatea pe o suprafata solida si plana.

8. Asezati unitatea de baza pe o suprafata uscata, dreapta. Conexiunile electyrice se vor face automat atunci cand
fierbatorul este asezat pe baza.

9. Introduceti stecherul intr-o priza cu pamantare.

10. Apasati butonul Q fierbatorul se incélzeste. Dupa ce apa a fiert, indicatorul se stinge.

11. Cand apa se evapora complet, dispozitivul se va opri automat.

12. Nu indepartati fierbatorul din baza inainte de a-l opri.

13. Pentru a turna apa, scoateti cana din unitatea de baza si umpleti.

FUNC]‘IONARE AVANSATA:
Apadsati si tineti apasat butonul 0 timp de 3 secunde, fierbétorul se incalzeste si intra in modul de incélzire.
Indicatorul luminos rosu se activeaza dupa fierberea apei. Fierbatorul va mentine apa la temperatura de 85°C timp de
2 ore cand indicatorul luminos raméane aprins.

2. Apasati butonul 74 o dat3, iar indicatorul luminos de 60°C devine verde. Elementul de incilzire se va dezactiva
cand temperatura apei atinge 60°C.
Apasati butonul /4 de doua ori, iar indicatorul luminos de 70°C devine albastru. Elementul de incélzire se va
dezactiva cand temperatura apei atinge 70°C.
Apasati butonul /4 de 3 ori, iar indicatorul luminos de 80°C devine galben. Elementul de incélzire se va dezactiva
cand temperatura apei atinge 80°C.
Apasati butonul 74 de 4 ori, iar indicatorul luminos de 90°C devine violet. Elementul de incalzire se va dezactiva
cand temperatura apei atinge 90°C.

Dupa utilizare, scoateti stecarul din priza.

INGRUIREA FIERBATORULUI

Stergeti exteriorul cu o carpa umeda, moale sau cu un burete. Indepartati petele cu o carpa umezita in detergent
lichid. Nu folositi bureti abrazivi sau detergenti pudra. Niciodata nu scufundati fierbatorul in apa sau alte lichide.
Din cand in cand, in functie de duritatea apei din zona in care locuiti, in interiorul canii se va forma un depozit de
piatra, aderand in special la elementele de incalzire si reduce capacitatea acestuia. Cantitatea de piatra depusa (prin
urmare si necesitatea de a curata aparatul) depinde foarte mult de duritatea apei si frecventa cu care este folosit
dispozitivul.

Depunerea de piatra nu dauneaza sanatatii. Dar daca este turnata in bautura, ii poate da acesteia un gust pudrat. Prin
urmare, fierbatorul trebuie curatat periodic dupa cum este indicat mai jos:

DEPIETRIFICAREA

Curatati dispozitivul periodic. In conditii normale de utilizare, cel putin de doua ori pe an.

1. Umpleti cana pana la nivelul maxim cu o combinatie de o parte otet obisnuit si doua parti de apa. Porniti aparatul
si asteptati pana cand se stinge singur.

2. Lasati amestecul in interior peste noapte.

3. Adoua zi dimineata aruncati amestecul.

4. Umpleti cu apa curate si fierbeti din nou.

5. Aruncati aceasta apa pentru a inlatura orice urma de piatra si otet.
6. Clatiti interiorul cu apa curata.

BAZA CONECTOARE 360°

Conectorul de 360° dintre fierbator si baza inseamna ca acesta poate fi asezat oriunde pe baza. Aceasta trasatura
este ideala atat pentru dreptaci cat si pentru stangaci deoarece fierbatorul poate fi asezat convenabil pe un dulapior
de bucatarie.

DATE TEHNICE:
220-240V « 50/60Hz - 1850-2200W

Eliminare ecologica

Puteti ajuta la protejarea mediului! Respectati reglementarile locale: predati echipamentele electronice scoase
mmm din uz la un centru specializat de eliminare a deseurilor.
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UPUTSTVO ZA UPOTREBU:
BOKAL ZA KUVANJE VODE

DOBRO CUVAJTE OVOUPUTSTVO!

OPIS PROIZVODA

1. Preklapajuci poklopac

2. Dugme za otvaranje poklopca

3. Prekida¢ UKLJ./ISKLJ. & Kontrola temperature
4. Pokaziva¢ - maksimalan nivo punjenja vode
5. Bazna jedinica bez kabla

6. 360° Uti¢nica za prikljucivanje

VAZNA SIGURNOSNA UPUTSTVA:

Kada koristite bokal za kuvanje vode, trebalo bi uvek da sledite

osnovna sigurnosna uputstva:

1. Pazljivo procitajte sva uputstva, i onda kada ste upoznati sa uredajem.

2. Budite posebno pazljivi, kada uredaj koriste deca ili se on koristi u blizini dece.

3. Pre nego sto prikljucite bokal za kuvanje vode, molimo Vas da proverite da li napon struje odgovara onom
koji postoji u Vasem domacinstvu. Ako to nije slucaj, obratite se Vasem trgovcu i nemojte da koristite bokal za
kuvanje vode.

4. lIskljucite uredaj i izvucite utikac iz uti¢nice pre nego $to sipate, ispraznite vodu ili istite, ili kada ne koristite
uredaj.

5. Nemojte da prepunite bokal za kuvanje vode jer bi voda mogla da prska napolje. Maksimalna visina navedena je
na unutradnjoj strani bokala za kuvanje vode.

6. Nikada nemojte da koristite ili postavljate uredaj na ili pored neke vruce povrsine (kao npr. $poreta na gas ili na
struju ili u vruéu rernu).

7. Nemojte nikada da ostavljate kabl da visi preko ivice stola ili kutije. Nemojte da dozvolite da kabl dodiruje vrele

povrsine.

Nikada nemojte da vucete kabl jer bi on mogao da se osteti i eventualno da bude uzrok strujnog udara.

Ako se osteti kabl za struju sa ovog uredaja, on sme da bude zamenjen samo od strane servisa koji je ovlastio

proizvodac, jer je za to potreban poseban alat.

10. Izbegavajte da dodirujete vrele povrsine bokala za kuvanje vode - koristite rucke i dugmad.

11. Kako bi ste izbegli ostecenja usled pare, okrenite odliv dalje od zidova ili namestaja kada je uredaj u radu.

12. Ako koristite uredaj na komadu namestaja koji je od drveta, molimo Vas da koristite i neku zastitnu podlogu kako
osetljiva povrsina ne bi bila ostecena.

13. Da bi ste izbegli opekotine, pazite da poklopac uvek pravilno naleZe pre nego sto pustite uredaj u rad.

14. lkada nemojte da uklanjate poklopac u toku zagrevanja vode, mogli bi da se opecete.

15. Budite posebno pazljivi kada pomerate bokal za kuvanje vode, sve dok se u njemu nalazi vrela voda. Bokal za
kuvanje vode nemojte nikada da podizete za poklopac. Uvek koristite driku.

16. Nikada nemojte da ukljucujete Vas bokal za kuvanje vode kada je prazan.

17. Kako ne biste prouzrokovali strujni udar, uredaj ili kabl nikada ne potapajte u vodu ili neku drugu te¢nost.

18. Bokal za kuvanje vode koristite samo sa dostavljenom baznom jedinicom. Baznu jedinicu nemojte nikada da
koristite u drugu svrhu.

19. Kako bi ste izbegli pozare, nikada nemojte da koristite uredaj u blizini eksplozivnih i/ili zapaljivih isparenja.

20. Nikada ne ostavljate bokal za kuvanje vode u uti¢nici uklju¢en, kada bi temperatura prostorije mogla da se spusti
na spoljnu zimsku temperaturu. Kod temperatura ispod nule, automatski kontrolni termostat bi mogao da se
prebaci na kuvanje i da ukljuci uredaj.

21. Bokal za kuvanje vode koristite samo sa za zagrevanje vode. Druge te¢nosti ili namirnice bi zaprljale unutrasnjost.

22. Ovaj uredaj je osmisljen samo za namenu navedenu u ovom uputstvu za upotrebu.

23. Ovaj uredaj nije namenjen za upotrebu od strane osoba (uklju¢ujuci decu) sa smanjenim fizickim, senzornim
ili mentalnim sposobnostima ili manjkom iskustva i znanja, osim u slucaju kada ih prilikom upotrebe uredaja
nadgledaju ili daju uputstva osobe odgovorne za njihovu bezbednost.

24. Decu treba nadzirati kako se ne bi igrala sa uredajem.

25. Popravku i druge zahvate na uredaju smeju da vrSe samo ovlas¢ena stru¢na lica!

0 ©

UPOZORENLJE: Prvo se uverite, da lokalni napon odgovara naponu navedenom na plogici sa podacima o snazi.

UPOTREBA

1. Pre nego $to po prvi put upotrebite uredaj, napunite bokal za kuvanje vode do maksimalne visine vodom
(pritisnite dugme Q) i pustite neka kuva. Ispraznite vodu i ponovite postupak.

2. Uvek izvucite utika¢ uredaja iz uti¢nice kada sipate ili dosipate vodu.
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3. Bokal za vodu napunite do zeljene visine vodom. Nemojte da prepunite uredaj jer bi voda mogla da prska
napolje. Nemojte da zaboravite da zatvorite poklopac posle punjenja, jer se inace bokal za kuvanje vode nece
automatski iskljuciti posle upotrebe.

4. Nemojte da punite sa manje od 0,5 litara vode (do oznake ,MIN”), kako bi sprecili da bokal za kuvanje vode radi

na prazno.

Bokal za kuvanje vode nemojte da kuvate sa vise od 1,7 litara vode (do oznake ,MAX").

6. Vas bokal za kuvanje vode ima automatski sigurnosni prekida¢ kao zastitu od pregrevanja. On isklju¢uje kada

ukljucite bokal za kuvanje vode koji sadrzi isuvise malo vode. Uvek vodite racuna o tome, da voda u uredaju

bude napunjena najmanje do minimalne visine (,MIN“). Kada sigurnosni prekidac¢ iskljuci uredaj, izvucite utikac

iz uti¢nice i pustite da se bokal za zagrevanje vode hladi 5 do 10 minuta. Onda ga ponovo napunite vodom i

ukljucite - bokal za kuvanje vode ¢e kuvati vodu i iskljuciti se kao i pri normalnom radu.

Baznu jedinicu postavite na suvu i ravnu povrsinu.

8. Bokal za kuvanje vode postavite na baznu jedinicu. Veza sa strujom se automatski uspostavlja, kada bokal
nalegne na baznu jedinicu.

. Utaknite kabl u uzemljenju uti¢nicu.

10. Pritisnite dugme (D), nakon ¢ega ce elektri¢ni bokal poceti da se zagreva. Kada voda provri, lampica ¢e se
iskljuciti.

11. Kada je voda skuvana, bokal za kuvanje vode ¢e se automatski iskljuciti.

12. Posto ste prvo iskljucili bokal za kuvanje vode, skinite ga sa bazne jedinice.

13. Da sipate vodu, podignite bokal za kuvanje vode sa bazne jedinice i sipajte je.

NAPREDNO KORISCENJE:

1. Pritisnite i drzite dugme (') 3 sekunde; elektri¢ni bokal ¢e poceti da zagreva vodu i preci ¢e u rezim za odrzavanje
temperature. Crvena lampica ce se ukljuciti kada voda provri. Elektri¢ni bokal ¢e odrzavati vodu na temperaturi
od 85°C naredna 2 sata; lampica ce za to vreme sijati.

2. Jednom pritisnite dugme M4, nakon ¢ega ¢e indikatorska lampica za 60°C poceti da sija zeleno. Grejni element
e se iskljuciti kada temperatura vode bude 60°C.

Dvaput pritisnite dugme 74 i indikatorska lampica za 70°C ¢e poceti da sija plavo. Grejni element ¢e se iskljuciti
kada temperatura vode bude 70°C.

Triput pritisnite dugme /4 i indikatorska lampica za 80°C ¢e poceti da sija zuto. Grejni element ce se iskljuciti
kada temperatura vode bude 80°C.

Cetiri puta pritisnite dugme 4 i indikatorska lampica za 90°C ¢e poceti da sija ljubi¢asto. Grejni element ¢e se
iskljuciti kada temperatura vode bude 90°C.

Nakon upotrebe izvucite utikac iz uticnice.

wu
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NEGA VASEG BOKALA ZA KUVANJE VODE

Spoljasnost bokala za kuvanje vode cistite mekom i vlaznom krpom ili sunderom. Jako zalepljene mrlje odstranite
krpom koja je navlazena blagim sredstvom za ci$¢enje. Nemojte da koristite krpe ili abrazivne praskove koji grebu.
Nemojte nikada da potapate bokal za kuvanje vode u vodu ili druge te¢nosti.

S vremena na vreme stvara se, u zavisnosti od Vase vode, prirodno natalozen kamenac i lepi se uglavnom na
grejacu, pa time smanjuje snagu grejaca. Koli¢ina natalozenog kamenca (i kao posledica potreba c¢is¢enja ili skidanja
kamenca) zavisi pre svega od stepena tvrdoce vode u Vasem mestu, i od toga koliko esto koristite bokal za kuvanje
vode. NataloZzen kamenac nije Stetan po Vase zdravlje. Ali kada ga sipate u Vase pice, ono moze da dobije praskasti
ukus. Zbog toga kamenac sa vremena na vreme otklonite iz Vaseg uredaja kao $to sledi:

UKLANJANJE KAMENCA

Redovno uklanjajte kamenac iz uredaja. Kod normalne upotrebe najmanje dva puta godisnje.

1. Napunite bokal za kuvanje vode do maksimalne visine, mesavinom rastvora od jednog dela sirceta i dva dela
vode. Ukljucite uredaj i sacekajte da se automatski iskljuci.

Ostavite rastvor preko no¢i da stoji u bokalu za kuvanje vode.

Sledeceg jutra istocite rastvor napolje.

Napunite bokal za kuvanje do maksimalne visine sa ¢istom vodom i ponovo je skuvajte.

Ispraznite i ovu skuvanu vodu, kako bi ste uklonili preostali rastvor vode i sirceta.

Cistom vodom dobro isperite unutra$njost bokala za kuvanje vode.

oA wN

360° UTICNICA ZA PRIKLJUCIVANJE
Uti¢nica za priklju¢ivanje od 360° izmedu bokala i bazne jedinice ima tu prednost, da bokal u svakom smeru moze
da bude postavljen na plocu. Tako i levoruki isto kao i desnoruki mogu udobno da postave bokal na kuhinjski sto.

TEHNICKI PODACI: 220-240V - 50/60Hz - 1850-2200W

Ekolosko odlaganje otpada: Mozete pomoci zastiti okoline! Molimo ne zaboravite da postujete lokalnu
regulativu. Odnesite pokvarenu elektri¢cnu opremu u odgovarajuci centar za odlaganje otpada.
L}
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LATVIAN

LIETOSANAS PAMACIBA
ELEKTRISKA TEJKANNA

RUPIGI UZGLABAJIET 50 PAMACIBU!

PRODUKTA APRAKSTS

1. Vaks

2. Vaka atvérsanas slédzis

3. Slédzis IESLEGT/IZSLEGT & Temperaturas vadiba
4. Maksimala tadens tilpuma indikators

5. Bezvada pamata ierice

6. 360° pieslégvieta

SVARIGI DROSIBAS NORADIJUMI

Lietojot elektrisko téjkannu, ieteicams vienmér nemt véra sekojosos

pamata drosibas noradijumus:

1.
2.

3.

10.
11.

20.

21.
22.

. STierice nav paredzéta tadiem cilvékiem (tai sk. bérniem), kam ir pazeminatas fiziskas, sensoras vai prata spéjas,

24,
25.

Rapigi izlasiet visas norades pat tad, ja esat jau iepazinies ar ierices darbibu.

levérojiet ipasu piesardzibu gadijumos, kad ierici lieto bérni vai kad vini uzturas ierfices tuvuma tas lietosanas
laika.

Pirms téjkannas pievienosanas elektrotiklam parliecinieties, vai noraditais stravas spriegums atbilst Jasu
majsaimniedba pieejamajam stravas spriegumam. Ja tas ta nav, vérsieties pie sava tirdzniecibas parstavja un
ierici nelietojiet.

Pirms Gdens iepildisanas, téjkannas atbrivosanas no Gdens vai tifisanas, vai an téjkannas neizmantosanas
gadijuma izslédziet to un atvienojiet kontaktdaksu no kontaktligzdas.

Neparpildiet téjkannu, jo ir iespéjama adens izslakstisanas. Maksimalais tdens tilpums ir atziméts téjkannas
iekspusé.

Nekada gadijuma nelietojiet vai nenovietojiet ierici uz vai blakus sakarsétai virsmai (pieméram, gazes vai
elektriskas plits virsmai vai sakarséta krasni).

Nekada gadijuma nelaujiet stravas vadam karaties pari galda vai kastes malai. Nepielaujiet vada saskari ar citdam
sakarsétam virsmam.

Nekada gadijuma neatvienojiet kontaktdaksu no kontaktligzdas, velkot aiz vada, jo tas var tikt sabojats un,
iespéjams, pat izraisit elektriskas stravas triecienu.

Ja 8is ierices stravas vads ir ticis sabojajies, ta labosana ir pielaujama tikai razotaja pilnvarota tehniskas apkopes
centrd, jo labo3anas procesa nepiecieSsams izmantot specialus instrumentus.

Izvairieties no saskares ar karsto téjkannas virsmu - izmantojiet rokturus un slédzus.

Lai novérstu bojajumu rasanos tvaika iedarbibas rezultata, ierices darbibas laika pagrieziet téjkannas atveri prom
no sienam vai kastém.

. Ja lietosanas laika téjkannu ir novietota uz koka mébeles, izmantojiet palikni, lai jatiga koka virsma netiktu

bojata.

. Lai izvairitos no applaucésanas, parbaudiet, vai pirms téjkannas ieslégsanas vaks ir kartigi noslégts.
. Udens karsésanas laika nekada gadijuma nenonemiet vaku no téjkannas, pretéja gadijuma ir iespéjams

applaucéties.

. levérojiet ipasu piesardzibu parvietojot téjkannu, ja taja vél atrodas sakarséts idens. Nekada gadijuma neceliet

téjkannu aiz vaka. Sim noltikam vienmér izmantojiet rokturi.

. Nekada gadijuma neieslédziet téjkannu, ja taja nav iepildits adens.
. Lai izvairitos no riska gut elektriskas stravas triecienu, nekada gadijuma nemérciet téjkannu vai tas stravas vadu

aden vai cita veida skidruma.

. Lietojiet téjkannu tikai kopa ar piegades komplekta ieklauto pamata ierici. Nekada gadijuma neizmantojiet pamata

ierici citos nolakos.

. Lai izvairitos no ugunsgréka izcelSanas, nekada gadijuma nelietojiet ierici spradzienbistamu un/vai uzliesmojosu

izgarojumu tuvuma.

Nekada gadijuma neatstajiet téjkannas stravas vadu pievienotu elektrotiklam, ja paredzams, ka telpas
temperatdra varétu pazeminaties lidz ziemas aréja gaisa temperatdrai. Ja temperatdra ir zemaka par 0°,
automatiskais darbibas termostats var ieslégties karsésanas reZzima un ieslégt téjkannu.

Izmantojiet téjkannu tikai Gdens karsésanai. Cita veida $kidrumi vai partikas Idzekli var izraisit téjkannas
piesarnojumu.

Stierice tika konstruéta tikai $aja lieto$anas pamaciba aprakstito darbibu veik$anai.

ka ari pieredzes vai zinasanu trakums, iznemot gadijumus, kad vinus pieskata vai par ierices lietosanu instrué
cilvéks, kas atbild par vinu drosibu.

Bérnus jauzrauga, lai vini nespélétos ar ierici.

lerices remontu un citus darbus drikst veikt tikai pilnvarots personals!
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BRIDINAJUMS: Vispirms parliecinieties, vai lokala tikla spriegums atbilst jaudas markéjuma noraditajam
spriegumam.

LIETOSANA

1. Pirmsierices lietoSanas uzsaksanas iepildiet téjkanna tdeni lidz maksimala tilpuma atzimei un laujiet tam uzkarst
(nospiezot pogu Q). Tad izlejiet Gdeni un atkartojiet 3o darbibu vélreiz.

2. Pirms Gdens iepildisanas vai uzpildisanas ieteicams kontaktdaksu vienmér atvienot no kontaktligzdas.

3. lepildiet téjkanna adeni lidz vajadzigajai atzimei. Neparpildiet téjkannu, pretéja gadijuma ir iespéjama adens
iz8lakstisanas. Neaizmirstiet péc tdens iepildisanas atkal aizvért téjkannas vaku, pretéja gadijuma téjkanna péc
lietosanas automatiski neizslédzas.

4. Neiepildiet téjkanna mazak par 0,5 litriem Gdens (zem atzimes "MIN"), lai novérstu téjkanna iepildita adens

izvarisanos.

Neiepildiet téjkanna vairak par 1,7 litriem Gdens (virs atzimes "MAX").

6. Jusu elektriska téjkanna ir aprikota ar automatisku drosibas slédzi, kas aizsarga to no parkarsanas. Slédzis
izslédzas, kad ierice tiek ieslégta un ta satur nepietiekamu tdens daudzumu. levérojiet, lai téjkanna iepildita
udens daudzums vienmeér sasniegtu minimala tilpuma atzimi (,MIN"). Péc tam, kad dro3ibas slédzis ir izslédzis
téjkannu, atvienojiet kontaktdaksu no kontaktligzdas un laujiet téjkannai atdzist 5 lidz 10 minates. Tad uzpildiet
to atkal ar Gdeni un ieslédziet - téjkanna saks karsét adeni un izslégsies, ka tas ir normala darbibas rezima.

7. Novietojiet pamata ierici uz lidzenas, sausas virsmas.

8. Novietojiet téjkannu uz pamata ierices. Stravas savienojums rodas automatiski, kad téjkanna ieslid pamata iericé.

9. lespraudiet kontaktdaksu sazeméta kontaktligzda.

10. Nospiezot pogu (1), tejkanna sak sildizanu. Kad tdens ir uzvarijies, indikators izslédzas.

11. Kad Gdens sak varities, téjkanna automatiski izslédzas.

12. Ja vélaties izslégt téjkannu pirms Gdens uzvarisanas, nonemiet to no pamata ierices.

13. Lai ielietu téjkanna adeni, noceliet to no pamata ierices un ielejiet tdeni.

v

PAPILDU DARBIBAS:

1. Nospiezot un 3 sekundes turot pogu (') téjkanna uzsilst un ieslédz sildisanas rezimu. Kad Gdens ir uzvarijies,
iedegas sarkana indikatora lampina. Téjkanna 2 stundas uzturés 85°C Gdens temperattru, un indikatora lampina
bas ieslégta.

2. Vienu reizi nospiediet pogu 74, un ieslégsies 60°C indikatora lampina zala krasa. Kad ddens temperatira
sasniedz 60°C, sildelements izslédzas.

Divas reizes nospiediet pogu /4, un ieslégsies 70°C indikatora lampina zild krasa. Kad Gdens temperatara
sasniedz 70°C, sildelements izslédzas.

Tris reizes nospiediet 74, un ieslégsies 80°C indikatora lampina dzeltena krasa. Kad idens temperatdra sasniedz
80°C, sildelements izslédzas.

Cetras reizes nospiediet /4, un ieslégsies 90°C indikatora lampina violeta krasa. Kad Gdens temperatira sasniedz
90°C, sildelements izslédzas.

Péc lietosanas izraujiet kontaktdaksu no kontaktligzdas.

JUSU TEJKANNAS KOPSANA

Téjkannas arpuses tirisanai izmantojiet mikstu, samitrinatu lupatinu vai sakli. PiekaltuSus plankumus notiriet ar
lupatinu, kas samitrinata viegla tirisanas lidzekla skiduma. Neizmantojiet asu vai skrapé&josu dranu vai ari pulveri.
Nekada gadijuma nemeérciet téjkannu tdent vai cita skidruma.

Laiku pa laikam atkariba no lietojama tdens sastava izveidojas dabiski kalka nogulsnéjumi, kas parsvara nogulsnéjas
uz sildelementa un samazina ta karsésanas jaudu. Nogulsnéjumu daudzums (lidz ar to ari nepieciesamiba veikt
téjkannas tirisanu vai atkalkosanu) galvenokart ir atkarigs no Jusu regiona lietota Gdens cietibas pakapes, ka ari no
Jasu téjkannas lietosanas biezuma. Kalka nogulsnéjumi Jasu veselibai nav kaitigi. Tomér, ja Jis nogulsnéjumus ielejat
gatavojamaja dzériena, tas var ieglt Tpatnéju pudera garsu. Tadé| ik péc noteikta laika veiciet téjkannas atkalkosanu,
rikojoties sadi:

ATKALKOSANA

Veiciet regularu ierices atkalkosanu - pie normala lieto3anas biezuma vismaz divas reizes gada.

1. lepildiet téjkanna lidz maksimala tilpuma atzimei maisijumu, kas sastav no vienas tresdalas parasta etika un
divam tre3dalam adens. leslédziet ierici un gaidiet, lidz ierice automatiski izslédzas.

Atstajiet iepildito maisijumu pa nakti téjkanna.

Nakamaja rita izlejiet maisijumu no téjkannas.

lepildiet téjkanna lidz maksimala tilpuma atzimei tiru Gdeni un uzkarséjiet to.

Ari S0 uzkarséto tdeni izlejiet no téjkannas, lai likvidétu jebkadas etika un Gdens maisijuma atliekas.

Rupigi izskalojiet téjkannas iekSpusi ar tiru adeni.

ounpwN
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360° PIESLEGVIETA NAUDOJIMO INSTRUKCUJA

Starp pamata ierici un téjkannu atrodosas 360°pieslégvietas prieksrociba ir ta, ka téjkannu uz pamata ierices ir VIRDULYS

iesp&jams novietot jebkura pagrieziena lenki. Tadéjadi téjkannu uz virtuves galda érti var novietot gan cilvéki, kuri

sadzivé parsvara lieto labo roku, gan ari kreili. NEPAMESKITE $10S INSTRUKCIJOS!
TEHNISKIE DATI: GAMINIO APRASYMAS

220-240V « 50/60Hz « 1850-2200W Dangtis
Dangcio atidarymo jungiklis

Jjungimo/isjungimo jungiklis & Temperatiros valdymas
Auksciausio vandens lygio indikatorius

Pagrindas be kabelio

360° Jungties lizdas

Videi draudziga atbrivosanas no ierices
Jis varat palidzét saudzét vidi! Ludzu, ievérojiet vietéjo valsts likumdosanu, nogadajiet nedarbojosos elektrisko
mmm 3prikojumu piemérota atkritumu savaksanas centra.

ounpwN =

SVARBUS NURODYMAI DEL SAUGOS:

Jei naudojate virdulj, visada laikykités 3iy pagrindiniy nurodymy dél saugos:

1. Rapestingai perskaitykite visus nurodymus, net jei Zinote, kaip naudotis prietaisu.

2. Ypac bukite atidas naudodami prietaisg netoli vaiky arba jei jie naudoja 3j prietaisa.

3. Prie$ kisdami virdulio kistuka j kiStukinj lizdg patikrinkite, ar prietaiso jtampa atitinka jusy namo jtampa. Jei namo
itampa kitokia, kreipkités j prietaiso pardavéja, o virdulio nenaudokite.

4. Prie§ jpildami ar iSpildami vandenj, valydami prietaisg arba jei jo nenaudojate, isjunkite prietaisa ir istraukite jo
kistuka is kistukinio lizdo.

5. Nepilkite per daug vandens, nes uzvires jis ims taskytis. Auksciausias pilamo vandens lygis nurodytas ant vidinés
virdulio sienelés.

6. Jokiu budu nestatykite ar nenaudokite prietaiso ant jkaitusio pavirsiaus ar 3alia jo (pvz., dujinés ar elektrinés
viryklés kaitvietés ar jkaitusioje krosnyje).

7. Jokiu badu nepalikite kabelio issikiSusio ir kabancio uz stalo ar dézés krasto. Saugokités, kad kabelis nesiliesty

prie jkaitusiy pavirsiy.

Jokiu budu netraukite uz kabelio, nes galite jj sugadinti ir net sukelti elektros smagj.

9. Jei Sio prietaiso elektros laidas sugadintas, jj gali pakeisti tik gamintojo jgaliotos techninés prieziaros dirbtuves,
nes tam reikia specialiy jrankiy.

10. Saugokités, kad nepaliestuméte jkaitusio virdulio pavirsiaus — imkite jj uz rankeny ir spauskite mygtukus.

11. Kad virdulio garas nepadaryty zalos, nusukite veikiancio prietaiso iSmetama garo srove nuo sieny ar baldy.

12. Jei naudojate virdulj ant mediniy baldy, pirmiausia po juo dékite apsauginj sluoksnj, kad nesugadintuméte
jautraus baldy pavirsiaus.

13. Kad nenusidegintuméte, visada atkreipkite démesj, kad prie$ naudojant prietaisa jo dangtelis baty tinkamai
uzdétas.

14. Jokiu badu nenuimkite dangtelio virduliui kaistant. Galite nusiplikyti garais.

15. Bukite ypac atsargus judindami virdulj, kai jame dar yra kar$to vandens. Jokiu badu nekelkite virdulio uz
dangtelio. Visada imkite prietaisa uz rankenos.

16. Jokiu badu nejjunkite tuscio virdulio.

17. Kad neistikty elektros smugis, jokiu badu nenardinkite prietaiso ar jo kabelio j vandenj ar kit skystj.

18. Naudokite virdulj tik su pridedamu pagrindu. Jokiu badu nenaudokite pagrindo kitoms reikméms.

19. Siekdami iSvengti gaisro, jokiu badu nenaudokite prietaiso Salia sprogiy ir (arba) degiy gary.

20. Jokiu badu nelaikykite virdulio prijungto prie elektros tinklo, jei patalpos temperattra gali nukristi Zemiau nulio.
Jei temperatira yra Zzemesné uz nulj, automatinis kontrolinis termostatas gali persijungti j virimo rezima ir jjungti
prietaisa.

21. Naudokite virdulj tik vandens Sildymui. Kiti skysciai ar maisto produktai gali uztersti prietaiso vidy.

22. Sis prietaisas sukurtas tik $ioje naudojimo instrukcijoje nurodytai paskirciai.

23. §j jrenginj draudziama naudoti Zzmonéms (jskaitant vaikus), turintiems fizine, jutimine ar protine negalia arba
patirties ir Ziniy neturintiems asmenims, nebent juos prizitri arba nurodo, kaip naudotis jrenginiu, uz jy sauguma
atsakingas asmuo.

24. Vaikai turi bati priziarimi, siekiant uztikrinti, kad jie nezaisty su prietaisu.

25. Taisyti jrenginj ir techninés prieziaros darbus atlikti turi tik paskirti kvalifikuoti darbuotojai!

©

[SPEJIMAS: Pirmiausia jsitikinkite, ar vietos elektros tinklo jtampa atitinka etiketéje nurodyta jtampa.

NAUDOJIMAS

1. Pries jjJungdami prietaisg pirma karta, pripilkite jj vandens iki auksciausio lygio Zymos, o tada jjunkite (paspauskite
mygtuka (')). Tada ispilkite uzvirusj vandenj ir vél viska atlikite i$ naujo.

2. Pildami vandenj visada turétuméte iStraukti prietaiso kistuka i$ kistukinio lizdo.
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3. Pripildykite virdulj vandens iki pageidaujamo aukscio. Nepilkite per daug vandens, nes uzvires jis ims taskytis.
Nepamirskite po to vél uzdaryti dangtelio, nes virdulys su neuzdarytu dangteliu uzvires automatiskai neissijungs.

4. |pilkite ne maziau nei 0,5 | vandens (iki,MIN” Zymos), kad virdulys nekaisty veltui.

5. Nepilkite j virdulj daugiau nei 1,7 | vandens (iki,MAX" Zymos).

6. Jusy virdulyje jmontuotas automatinis apsauginis iSjungiklis, saugantis nuo perkaitimo. Jis iSjungia virdulj, jei
prietaisas jjungtas, bet jpilta per mazai vandens. Atkreipkite démesj, kad prietaise baty bent minimalus vandens
kiekis (,MIN” Zyma). Jei apsauginis isjungiklis iSjungé prietaisa, iStraukite kistukga i$ kistukinio lizdo ir leiskite
virduliui atvésti nuo 5 iki 10 minu¢iy. Tada vél jpilkite vandens ir jjunkite virdulj — prietaisas uzvirs ir i3sijungs kaip
iprasta.

7. Statykite pagrindg ant sauso lygaus pavirsiaus.

8. Uzdékite virdulj ant pagrindo. Prie elektros tinklo prisijungiama automatiskai kai virdulys padedamas ant
pagrindo.

9. |kiskite prietaiso kistuka j jZeminta kistukinj lizda.

10. Paspauskite mygtuka (!): virdulys pradeda kaisti. Vandeniui uzvirus, indikatorius uzgesta.

11. Vandeniui uzvirus virdulys i$sijungia automatiskai.

12. Virdulj nuo pagrindo nuimkite tik tada, kai jj isjungéte.

13. Jei norite jpilti vandens i$ virdulio, nukelkite virdulj uz rankenos nuo pagrindo ir pilkite vanden;.

PAPILDOMA FUNKCIJA:

1. Tris sekundes spauskite mygtuka ('): virdulys j3yla ir pereina j Silumos palaikymo rezima. Vandeniui uzvirus,
uzsidega raudona indikatoriaus lemputé. Virdulys dvi valandas palaiko 85°C vandens temperatura, indikatoriaus
lemputé dega.

2. Viena karta paspauskite mygtuka 4: 60°C indikatoriaus lemputé uzsidega Zzaliai. Kai vandens temperatara
pasiekia 60°C, kaitintuvas iSsijungia.

Du kartus paspauskite mygtuka ~/4: 70°C indikatoriaus lemputé uzsidega mélynai. Kai vandens temperattra
pasiekia 70°C, kaitintuvas iSsijungia.

Tris kartus paspauskite mygtuka 74 80°C indikatoriaus lemputé uzsidega geltonai. Kai vandens temperatira
pasiekia 80°C, kaitintuvas issijungia.

Keturis kartus paspauskite mygtuka 74: 90°C indikatoriaus lemputé uzsidega violetine spalva. Kai vandens
temperatara pasiekia 90°C, kaitintuvas issijungia.

Baige virti, kistuka istraukite is el. lizdo.

VIRDULIO PRIEZIURA

Valykite virdulio iSorines sieneles minksta, drégna Sluoste ar kempine. PridziGvusius tersalus valykite $luoste,
sudrékinta neagresyvia valymo priemone. Nenaudokite Sepeciy ar Siurksciy Sluosciy arba abrazyviniy milteliy. Jokiu
badu nenardinkite virdulio j vandenj ar kitus skyscius.

Kartais (tai priklauso nuo jasy vandentiekio) dazniausia ant kaitinimo elemento nuséda nataralios kalkiy nuosédos
ir sumazina kaitinimo galig. Kalkiy nuosédy storis (o taip pat poreikis valyti $ias nuosédas) priklauso pirmiausia nuo
jasy vandentiekio vandens kietumo ir nuo to, ar daznai naudojate virdulj. Kalkiy nuosédos sveikatai nekenkia. Bet
jei iy nuosédy patenka j gérima, lieka nemalonus prieskonis. Todél kartais nukalkinkite savo prietaisa Siuo badu:

NUKALKINIMAS

Nuolat 3alinkite prietaiso kalkiy nuosédas. Jei virdulj naudojate jprastu daznumu, nukalkinkite jj maziausiai du kartus

per metus.

1. Pripildykite virdulj iki auksc¢iausios vandens lygio Zzymos Siuo misiniu: viena dalis paprasto acto ir dvi dalys
vandens. Jjunkite prietaisa ir palaukite, kol jis automatiskai iSsijungs.

2. Palikite misinj per naktj virdulyje.

3. Kita ryta misinj iSpilkite.

4. Tada pripilkite virdulj iki auks¢iausio vandens lygio Zymos Svaraus vandens ir uzvirkite jj.

5. Po to ispilkite uzvirusj vandenj, kad pasalintuméte bet kokius vandens ir acto misinio likucius.
6. Gerai iSskalaukite virdulio vidy $variu vandeniu.

360° JUNGTIES LIZDAS

360° jungties lizdas tarp virdulio ir jo pagrindo yra labai patogus, nes virdulj ant padéklo galima statyti bet kuria
kryptimi. Todél virdulj ant pagrindo be vargo padés tiek kairiarankiai, tiek desiniarankiai.

TECHNINIAI DUOMENYS: 220-240V - 50/60Hz - 1850-2200W
Aplinkai saugus iSmetimas: JUs galite padéti saugoti aplinka!

Nepamirskite laikytis vietos reikalavimuy: atitarnavusius elektros prietaisus atiduokite j atitinkama atlieky
= ytilizavimo centra.
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YNBbTBAHE 3A N3MOJ13BAHE
HA ENIEKTPUYECKU YANHUK

3ANA3ETE FPUXNNBO HACTOALLETO YITbTBAHE!

OMUCAHUE HA YPEOA

1. Kanak

2. [MpeBknioyBaTen 3a oTBapAHe Ha Karnaka

3. Mpekbcsay BKI/M3KIT & PerynupaHe Ha TemnepaTypata
4. VHAvKauwma 3a MaKc. HBO

Ha Mb/IHeHe Ha BoAaTa

MocTaBKa 6e3 Kaben

MpucbepnHnTenHa bykca 360°

o wn

BAXHW YKA3AHUA 3A BE3OMNACHOCT

KoraTo um3nonssate enekTpuyeckus YalHuK, TpAbGBa BMHaryM fa cnasBaTe CNefHUTe OCHOBHMW YyKas3aHuA 3a

6e30MacHoCT:

1. TpoueTeTe BHMMATENIHO BCUYKM YKa3aHUA, JOPW aKo CTe 3aMo3HaTu € ypeaa.

2. BHuMmaBaiTe ocobeHo, KOraTo ypebT ce 13non3Ba oT Aela unu B 6n13ocT Ao Aeua.

3. Mpeau paa BKNOUMTE YaHUKA, MOMA NpOBepeTe [anu eNeKTPUYECKOTO HaNpeXeHre CbBNaaa C HanpexeHneTo,
13Mon3BaHo BbB BalleTo JOMaKMHCTBO. AKO HanpexeHuATa He CbBMnajaaTt, o6bpHeTe ce KbM Baluma Tbprosew u
He 13non3BariTe YalHMKa.

4. W3knoueTe ypeaa v 13BajeTe Lerncena oT KOHTaKTa, Npeau Aa HaneeTe BOAa, fa M3NpasHUTe ypeda unu fa ro
NoYnCTUTE, NN KOraTo He U3non3Bate ypepaa.

5. He npenbnBante yailHMKa, Tbil KaTo BOAaTa MOXe fa WM3KMMU HaBbH. MakCMManHOTO HMBO Ha MbJHEHe e
oT6enA3aHo OT BbTPeLUHaTa CTpaHa Ha YallHUKa.

6. He u3nonsgaiTe U He NOCTaBANTE HMKOra ypeaa BbPXy WM JO ropelia NnoBbpXHOCT (KaTo Hanp. rasoB uau
eNeKTPUYECKM KOTIIOH 1K B ropelua ¢pypHa).

7. Hukora He ocTaBaiiTe Kabena ga Bucy npe3 pbba Ha Maca unu wkad. He octaBaAnTe KabensT fa ce gonvpa Ao

ropeLLy NOBbPXHOCTU.

Hukora He Ternete 3a Kabena, Tbil KaTo MOXe fia ce NOBPeAMN N eBEHTYaNHO ia NPUYMHM TOKOB yAap.

9. AKo enekTpuueckuaT Kaben Ha ypefia ce NoBpeaw, Tol cnefsa Aa 6bae NonpaBeH Camo OT CepBM13, OTOPU3NPaH
OT NPOU3BOANTENSA, MOHEXe Ca HeOOXOANMU CreLnanHN UHCTPYMEHTU.

10. U3bAreaiiTe fa JOKOCBaTE ropelyata MOBbPXHOCT Ha YalHUKa, N3MON3BaiiTe APBXKKMTE N KonueTaTa.

11. 3a ga usberHeTe noBpefa OT MapaTta, HE HAaCOYBalTe OTBOPa Ha YalHWKa KbM CTeHU unu wkadose, Korato
YPEeALT e BKIOYEH.

12. KoraTo n3non3sarte ypeaa BbpxXy AbpBeHa meben, Mona U3non3BsaiTe 3alyMTHa NoANoXKa 3a a He ce noBpeamn
YyBCTBUTE/IHaTa MOBbPXHOCT.

13. 3a pa nsberHeTte n3rapAHNA, BHUMaBaliTe KanakbT BUHary Aa e 3aTBOPEH NNBTHO, NPean fa BKuuTe ypeaa.

14. Hukora He oTBapsAiiTe Kamnaka rno Bpeme Ha HarpsasaHeTo. MoxeTe fja ce nonapure.

15. bbAeTe 0cob6eHO NpeAnasnvBY, Korato MpeHacATe YaiiHMKa, [OKaTo B Hero uma ropewa Boga. Hukora He
nosauravite YanHyKa 3a Kanaka. /13nonssaiTe BUHaru gpbxkara.

16. Hukora He BK/loYBanTe YaliHWMKa, KOraTo e npaseH.

17. 3a pa He NPVYMHVTE TOKOB YAAP, HAKOTa He MOTOMABANTE ypeaa nnn Kabena BbB BOAA WU B HAKAKBA TEYHOCT.

18. M3non3BaiiTe YaiiH1Ka camo C fJocTaBeHaTa NocTaBKa. Hukora He n3non3sgaiiTe Tasu NocTaBKa 3a Apyra Len.

19. 3a pa n3berHeTe noxap, HUKOra He N3Non3BaiTe ypesa 61130 A0 N3OYXNBY WX FOPAUBY Napw.

20. Hyvikora He oCTaBANTe YaliHUKa BK/IOUYEH B KOHTaKTa, KOraTo TemnepaTtypata B MOMeLLeHNeTo 61 Morna fja cnagHe
[0 3UMHM BBbHIWHW Temnepatypu. Mpu TemnepaTypy Noa Hynata aBTOMAaTUYHWAT KOHTPOMEH TepmocTaT 6u
MOIbJ1 la Ce MPEBKIIoYMN Ha 3arpsABaHe 1 Jja BKoUM ypea.

21. M3non3BaiTe eNekTpUYecKnA YailHUK CamMo 3a 3arpABaHe Ha BoAa. [ipyry TEUHOCTV UMW XPaHWUTENHN CTOKK 61xa
3aMbPCUNY BBTPELIHOCTTa Ha YaliHKKa.

22. To3u ypep e NpoeKTVpaH camo 3a LieNiTa, NOCoYeHa B YMbTBAHETO 3a U3MON3BaHe.

23. To3u ypep He e NpeAHa3HaueH 3a ynoTpeba oT inua (BKNIUUTENHO fela) C HamaneHy Gr3nYeckn, CETUBHY U
YMCTBEHW CNOCOOHOCTH, NN C NIMNCBALLM 3HAHUA U ONWT, OCBEH aKo He ce HabntoaaBaT UNn He ce MHCTPYKTUpaT
OTHOCHO yrnoTpe6aTa Ha ypefa OT NvLe, OTroBapsLLo 3a 6e30nacHOCTTa UM.

24. [leuata TpA6Ba Aa ce HabnoaaBaT, 3a Aa ce yBepuUTe, Ye He CU UTPasT ¢ ypefa.

25. PemoHTUTe 1 fpyruTe paboTu no ypena TpAbBa Aa ce M3BbPLIBAT CAMO OT YMbJIHOMOLLEH crieLnanvvpaH
nepcoHan!

©

BHUMAHME: Mbpso ce y6eaeTe, 4e MECTHOTO HaNpeXeHKe CbBNaja C HaNpPeKeHMeTo, MOCOUYEHO Ha TabesnkaTta
3a MOLYHOCTTa.
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U3MOJNI3BAHE

1. Tpepn pa usnonssate ypeaa 3a NPbB MbT, MONA HaMbHETE YalHWKA C BOfa [0 MaKCUMANHOTO HWBO W ro
BKJ/IIOUYeTe 3a fja Bb3BpU BofaaTa (HatucHeTe 6yToHa (). M3cuneTte Bogata n nosTopeTe npoueca.

2. BuHaru TpA6Ba Aa M3BaxAaTe LWeNcena Ha ypeaa OT KOHTaKTa, Korato HaimeaTte Unm fonveate Boaa.

3. HanbnHeTe yaliHWKa € BOAa A0 XKenaHOTO HMBO. He npenbnsanTe ypeaa, NoHeXe BoaaTa MoOXe Aa nskunu. He
3abpaBAiTe cniefl HanMBaHe Ha BofaTa [ia 3aTBOPMTE OTHOBO Karaka, 3al0To MHaue YalHWKBT He Ce N3K/YBa
aBTOMATWYHO CNlef U3Non3BaHe.

4. He HanuBaiiTe no-manko ot 0,5 nuTpa BoAa (Ao mapkmpoBKaTta “MIN”), Taka Lwe n3berHete YaHUKBLT Aa paboTn
npaseH.

5. He nbnHete vaiiHuKa ¢ noseye oT 1,7 nutpa Boga (Ao mapkmposkata “MAX").

6. BawmAT enekTpUUECKM YalHWK MMa aBTOMaTWYeH NpeAnaseH NpekbcBay 3a 3almTa cpelly nperpsasaHe. Ton
M3K/0YBA, KOTaTo YaliHUKBT Obje BKIOYEH, a CbbpKa TBbpAe Manko Bofa. BuHarv BHMMaBaiTe BoaaTa B ypesa
fla e HaMbJ/IHeHa Haii-Manko o MUHUManHoTo HuBo (“MIN”). Korato npeanasHMAT npekbcBay U3Koun ypeaa,
n3BajeTe LWencena oT KOHTaKTa U OCTaBeTe YaiiHMKa Aa u3ctvBa 5 Ao 10 MuHyTW. lMocne OTHOBO ro HanmbHeTe
C BOfla 1 ro BK/oYeTe. YallHUKDBT LWe 3arpee BofjaTa A0 KWMBAaHe U LWe ce M3KMYM aBTOMAaTUYHO, KaTo npu
HopMasHa paborta.

7. TlocTaBAnTe NocTaBKaTa BbpXy Cyxa Nnocka NOBbPXHOCT.

8. TllocTaBANTe eNeKTpUUYEeCKUa YaliHMK BbPXy NocTaBKaTta. EnekTpruyeckaTa Bpb3Ka Ce OCbLLeCcTBABA aBTOMATUUHO,
KoraTo KaHaTa ce Nib3He BbpXy nocTaBKara.

. [TbxHeTe Kabena B 3a3eMeH KOHTAKT.

10. HatucHeTe 6yToHa (). Mpu ToBa YalHMKLT 3anouBa HarpsBaHe. Crief KaTo BOAATa 3aBPU CBETANHHUAT
VIHAMKATOP ce U3KMNYBa.

11. KoraTo BofjaTa Bb3BpY, €NeKTPUUECKUAT YaNHUK Le Ce U3KMIoUM aBTOMATUNYHO.

12. MbpBO U3KNIOUETE YalHMKA U efjBa Cnef TOBa ro B3emMeTe OT NocTaBKara.

13. 3a fa HaneeTe BOAa, NOBAUTHETE YaliHMKa OT NOCTaBKaTa v HanewTe.

AONMBAHUTENIHN ONEPALINN:

1. HaTucHeTe 1 3appbxTe GyTOHa (') 3a 3 cekyHaw. YailHMKBT 3anoyuBa fja ce Harpasa. Cnep KaTo BofjaTa 3aBpy ce
BK/IOYBA YepBEH CBETIMHEH MHAMKATOP. YallHUKBT noaabpKa Temnepatypata Ha Boaata 85°C 3a 2 vaca. Tosa
ce 0603HauaBa CbC CBETIMHEH UHAMKATOP.

2. HaTtucHete egHokpaTHO 6yToHa /4 CBETAMHHUAT MHAMKaTOP 3a 60°C ce BK/IOYBA B 3eMeH LBAT. HarpesatenHuat
efleMeHT e V3KJTI0YBa, KoraTo TemnepaTtypaTa Ha BoAaTa focTurHe 60°C.
HaTucHeTe aByKpaTHO 6yTOHa /4. CBETIMHHUAT MHAMKaTOp 3a 70°C ce BKNIOYBA B CWH LBAT. HarpesaTenHnaT
efleMeHT ce U3KJTI04Ba, KoraTo TemnepaTyparta Ha BofaTta gocturHe 70°C.
HaTucHeTe TpukpaTHO 6yToHa /4. CBETNNHHMAT MHAMKaTOP 3a 80°C ce BKMIOYBA B XbAT LBAT. HarpesaTenHuat
€e/leMeHT Ce M3KJTI0YBa, KoraTo TemrnepaTtypata Ha BogaTa gocturHe 80°C.
HaTucHeTe uyeTupukpaTHO 6yToHa /4. CBETMMHHMAT MHAMKaTop 3a 90°C ce BK/IIOYBA BbB BMONETOB LBAT.
HarpeBaTenHVAT enemeHT ce U3KNIOUBa, KOraTo TemnepaTypaTa Ha BoAaTa AocTurHe 90°C.

Cnep ynorpe6a nsKntouerT Liencena or KOHTaKTa.

TPUXXU 3A ENEKTPUYECKNA YANHUK

MouncTeaiiTe OTBBH Balwms yalHUK C MeKa BlaxHa Kbpra uin re6a. OTCTpaHsiBaiTe 34paBo NosienHany netHa ¢
Kbpra, HaBNAKHEHa C HearpecuBeH NOYMCTBALL Npenapar. He U3nonsgarite rpanasw wav HaAPacKBaLLM Kbpnv uan
npax. HuKora He noTonsBaiiTe YaHVKa BbB BOAA WIN APYIN TEUHOCTN.

OT Bpeme Ha Bpewme B 3aB1CUMOCT OT BiAa Ha BawweTto BofgocHabasiBaHe ce 06pasyBa eCcTeCTBEHO OTaraHe Ha Bap,
KOETO LLie MosernHe raBHO MO HarpesaTens U Lye Hamanu HarpesaTefiHaTa MOLWHOCT. KONMYeCTBOTO Ha KOTNeHUA
KamMbK (1 BCIIEACTBME HA TOBa HEOBXOAMMOCTTa OT MOUYNCTBAHETO WM OTCTPAHABAHETO My) 3aBUCK MPEAN BCUYKO
OT TBbPAOCTTa Ha BOAaTa BbB BalwaTa 06/1acT 1 OT TOBa, KOJIKO YECTO 13MON3BaTe YalHUKa. KOTNEHUAT KaMbK He e
BpefAeH 3a Bawweto 3apase. Ho korato nonagHe BbB Baluata HannTKa, TA MOXe Aa Npuaobue BKyC Ha Nyapa. 3atosa
OT BpPeMe Ha BPeMe OTCTPaHsABaNTe KOTJIEHNA KaMbK OT ypeaa Mo CleAHNA HaunH:

OTCTPAHABAHE HA KOTJIEHUA KAMDBK

PenoBHO oTcTpaHABanTe KOTNEHNA KaMbK OT ypepa. [pn HopManHo 13non3BaHe Hali-Manko AABa MbTW FrOANLLIHO.

1. HanbnHeTe YalHMKa [O MaKCMMAsHOTO HMBO CbC CMeC OT efjHa YacT OOMKHOBEH OUeT M ABe 4YacTy Boga.
BknioueTe 1 n3vakaiTe ypeabT Aa ce N3K/OUYM aBTOMATAYHO.

OcTaBeTe cmMecCTa B YaiiHUMKa 3a Npe3 HowTa.

Ha cnepBalyata cyTpurH n3cunete cmecTa.

HanbnHeTe YaitHWKa O MaKCMMaNHOTO HMBO C YKCTa BOAA U A 3arpeiiTe OTHOBO A0 KUMBaHe.

M3cuneTe 1 Ta3n npeBapeHa BOA], 3a fja OTCTPaHWTe BCAKAKBM OCTaTbLM OT CMeCTa OT BOAA U OLET.

M3nnakHeTe fo6pe BBTPELIHOCTTa Ha YaiiHKKa C YMCTa Bofa.

oUupwWwN
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NMPUCHEAUHUTEJTHA BYKCA 360°

MpucbeanHuTenHata 6ykca 360° Mexly KaHaTa 1 NOCTaBKaTa ViMa NPeAUMCTBOTO, Ye KaHaTa MOXe Aa ce MoCTaBu
BbpXy [ioyata 3aBbpTAHAa B MPOM3BOSHA MOCOKA. Taka M JieBaLy Morar fa MoCTaBAT yAOGHO KaHata BbpXy
KyXHeHcKaTa maca.

TEXHNYECKU OAHHN:
220-240V - 50/60Hz - 1850-2200W

Cbob6paseHo c OKONHaTa cpefa U3XBbpsHe

MoxeTe ga nomorHeTe Aa 3aWmTM oKkonHata cpepal NomHerte, ve TpﬂﬁBa Aa cnaseBaTte MecTHUTe pa3nope,q6v|:
— I'Ipep,aBaVlTe Hepa60Teu40To eneKkTpn4ecko OﬁOpyﬂBaHe B CneuvanHo npefHasHavyeHnUTe 3a uenTa UeHTpose.
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YKPAIHCbKA

IHCTPYKLIA
ENEKTPUYHUIA YANHUK

3BEPEXITb L0 IHCTPYKLIIO!

onunc BuPoby

1. Kpuwka

2. KHonka BigKp1BaHHA KPULIKN

3. Perynartop Bkn/Bukn & Temnepatypu

4. [MoKax4MK MaKCMManbHOro HaNoBHEHHA BOAOID
5. EnektponigcTaBka

6. EnexTponifctaska 3 360-rpagyCHUM KOHTaKTOM

BAXKNINBI 3ACTEPEXXEHHA

BukopucTtoByioum Ball YaliHWK, CRif JOTPUMYBATUCh HAaCTYNMHUX 3aCTEPEXHNX 3aX0pAiB:

1. YBa)KHO npounTainTe iHCTPYKLito, HaBiTb AKLLO BY BXKe 3HaOMi 3 NPUNajoM.

2. fKWwo npunag BUKOPUCTOBYETLCA AiITbMU ab0 B NPUCYTHOCTI AiiTel, CyBOPWIN HAarnax 3a HUMU € 060B'A3KOBUM.

3. Tepep BMKOPWCTaHHAM YallHMKa NepekoHanTech, WO BeNUMYMHA Hanpyry, BKasaHa Ha npwnagi, Bignosigae
BENNYUHI HaMpyry B BalOMy AOMi. AKLLO Lie He TaK, 3B'AXKiTbCA 3i CBOIM TOProBesibHUM areHTOM i He BKJlovaiTe
YalHWUK.

4.  BUKANIOYITb YalHWK Ta BUTATHITb LUHYP 3 PO3ETKN Nepes HaNOBHEHHAM, CMOPOXKHEHHAM Y/ OUMULLIEHHAM YalHUKa,
a60 KONV BM MOTO He BUKOPUCTOBYETE.

5. He nepenosHionTe YalHWK BOAOIO, OCKIIbKN KMMAAYa BOAA MOXeE BUXNIONYBAaTUChb. PiBeHb MakcMmanbHOro
HamoBHEHHA BOAOI NMO3HAYEHWN BCepenHi YalHMKa.

6. He BMKOpUCTOBYIATE i He PO3MilLyiiTe ByAb-AIKY YaCTUHY LibOro Mpuaagy Ha abo no6nusy rapAunx NOBEPXOHb
(Takux AK ra3oBa abo enekTpyyYHa NAUTa, posirpirta niy).

7. He ponyckaiiTe, Wwob6 WHYp 3BKcaB 3i cTony. He gonyckaiite, Wo6 WHYp TOpKaBCA rapAYMX NOBEPXOHb.

8. He cmuKaliTe 3a LWHYP, OCKINbKU Lie MOXe NMPU3BECTW A0 NOTo NOLKOAXKEHHSA Ta NiABULLEHHA PU3UNKY YPaKeHHA
CTPYMOM.

9. AKWO LWHYP XMBMEHHA LbOro Mpunagy MOLKOMKEHO, BiH MOXe OyTW 3amiHEHW Yy MalCTepHi, BKa3aHii
BMPOGHMNKOM, OCKINbKI N1 LibOro HEeoOXigHi cnewianbHi iHCTpyMeHTU.

10. He TopkanTech A0 rapAuMx NOBEPXOHb YalHWNKa. BUKOPUCTOBYWTE KOPNYCHY PYYKY Ta KHOMKMW.

11. Wo6 3anobirtn MoXnmBKX NOWKOAXKEHb NaPOI0, BiABEPHITb HOCMK YalHMKa Bif CTiH UM KYXOHHUX MebniB npu
3acTocyBaHHi npunagy.

12. fAKwWo BK 3aCTOCOBYETE NpWUNaj Ha fepes’AHii NOBePXHi, BAKOPUCTOBYITE 3aXVCHY NiAKNAAKY ANnA 3anobiraHHA
NOLIKOAKEHb AeNiKaTHUX MOBEPXOHb.

13. W06 yHVKHYTV 06LINaptoBaHHA, KPULLKa Nepes BUKOPUCTaHHAM YaiiHMKa MOBUHHA 3HAXOAUTUCA Y NPaBUIbHOMY
NONOXEHHI.

14. O6wWnaploBaHHA MOXe TPANUTUCA Yy TOMY BUMAAKY, AKLLO NOKPWLLIKA BiiKPVMBAETHCA Nifi YaC KMMiHHA.

15. Cnip 6yT1 0cO6NIMBO 06EPEXHVMM, NEPEMILLYIOUN YalHUK 3 rapsAyoto Bogot. Hikonu He nigHimMalTe YaiHUK 3a
KPWULLKY. 3aBX/AUN BUKOPUCTOBYITE KOPMYCHY PyuUKy.

16. He BKntovaiTe YaiHWK, AKLLO BiH NOPOXHIN.

17. W06 YHMKHYTW ypakeHHA CTPYMOM, He 3aHYPIOMTE YalHVK Ui LUHYP B PIAVHY.

18. BuKopunCTOBYITE YaMHUK TiNbKW 3 €NeKTPoniacTaBKo. He BUKOPUCTOBYITE NiACTaBKY B iHLIMX LIinAX.

19. [InA 3axucTy Bifj NOXexi, He KOPUCTYTeCA NPUNAJOM 3a HafABHOCTI Y NMPUMILLEHHi BUOYXOBUX PEUYOBMH Ta/un
Nerko3anMmcTux Bunapis.

20. YarHWMK He MOXKHa 3annwaTy NiAKAIYeHM A0 PO3ETKM, AKLIO TeMnepaTypa y KiMHaTi MOXe 3HUXKyBaTUCb A0
MiHyCcOBUX 3HauyeHb. [py Temnepatypax HUX4Mx 0 rpapyci, aBTOMaTUYHUIA KOHTPOMIOIOUMI TEPMOCTAT MOXKe
BiIKNIOUNTIN YANHVIK Bifj KVNBJIEHHSA.

21. He B1KOpUCTOBYITE YalHUK ANA IHLWNX Linei, oKpiM KUN'ATIHHA BOAW. IHWI PiANHN YnKa 3a6pyAHATH BHY TPILLHIO
YaCTUHY YalHuMKa.

22. Llein BUpi6 CTBOPEHWIA BUKIIOUHO [J1A MPU3HAYEHHA, BKa3aHOTO Y Uil IHCTPYKL

23. Lleit npucTpiit He NpU3HaYeHNin ANA BUKOPUCTaHHA ocobamu (BKNovatoun Aitei) 3 GisyHUMM Ta PO3ymMOBUMU
Bafamu, ab6o ocobamu 6e3 HaneXXHOro JOCBIAY UM 3HaHb, AKLLO BOHW HE NPOLLAN IHCTPYKTa) N0 KOPUCTYBaHHIO
UMM NPUCTPOEM Nif HAarNAgoM ocobu, BiANOBiAanbHOI 3a X 6e3neky.

24. He po3BonsanTe AiTAM rpatnca 3 UMM NPUCTPOEM.

25. PeMOHT Ta TexHiYHe 06CNyroByBaHHsA LibOro BUPOOGY NOBUHHE MPOBOAMUTUCH TiNIbK aBTOPU30BaHVM NepcoHanom!

3ACTEPEXXEHHA: NopisHsaiiTe BennumnHy MicLLeBOT Hanpyrii 3 BENIMUYMHOI, BKa3aHOK Ha NPUCTPOI.
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IHCTPVKLl,Iﬂ LWOoA40 BUKOPUCTAHHA NPUNAAY
MNepep nepmm BVIKOpI/ICTaHHﬂM HaMOBHITb YalHWK YACTOIO BOAOIO A0 MaKCUManbHOro 06'emy Ta NPOKUN'ATITL
(HaTWCHITL KHonKyo ). Bunwuiite Bogly Ta NoBTOPITD.

2. YaiiHVK NOBUHEH 3aBXau 6yTy BifK/IOUEHNM Bifl PO3ETKM NPV HaNMBaHHI Y/ AofaBaHHi BOAU.

3. HanoBHiTb YaiiHVK BoAOI0 A0 6axkaHOro PiBHA. He NepenoBHiTb YalHUK, TOMY WO Lie MOXe NPU3BECTU A0 BUTOKY
BOAU UM 6pur3KaHHA. He 3abyabTe HaKpWTU Npunag KPULKOK MiCNA HanoBHeHHA Bogot. AKLWo BU 3abygete
HaKpUTV NPUNaA KPULLKOI NiCNA HAaMOBHEHHA MOTo BOAOID, YaliHVK He Byae aBTOMAaTMUYHO BMKOYATUCA Nicns
KUN'ATIHHA BOAMW.

4. He HanueaiTe B YalHNK MeHLI Hix 0,51 Boau (oo nozHaukun “MIN”) ans Toro, wo6b YanHuK He 3anuiumnecs 6e3 soan

y NPOLeCi KNM'ATIHHA.

He HanuBaviTe B YalHUK 6inbLu HixX 1,71 Boan (Ao no3Haukm “MAX”")

6. [nA 3axucTy Bifg neperpiBaHHA B Npunaai BCTAHOBNEHO aBTOMATWYHWI 3anobixHWK. BiH cnpauboBye, AKLWO
YalHUK BKIIOYEHWI, ane MIiCTUTb He[OCTaTHbO BOAW. YNeBHITbCA, WO BOAA BCEpefUHi YaliHMKa nepeBuLLye
NO3HaUYKy MIHIMaNbHOrO HaMOBHEHHA. fKWO aBTOMATUYHUIA 3anobKHWK ChpaLioBaBs, BIAKMIOUITL LWHYP
KVBNEHHA Bif PO3eTKM i AaiiTe YalHMKY 0XONOHYTU 5-10x8. TOAi 3HOBY HaNOBHITb YallHNK BOAOIO Ta BKIIOYITb —
YanHuWK byae KMNiTU | BAMUKATUCA AK 3BUYANHO.

7. TloMicTiTb eneKkTponiacTaBky Ha Cyxy NNOCKY NOBEPXHIO.

8. [locTaBTe YalHMK Ha eneKkTPOoniacTaBKy. ENeKTPUYHI KOHTaKTM CnNpaLbOoBYOTb aBTOMATUYHO, MPU BCTAHOBNEHHI
YalHUKa Ha enekTPonicTaBKy.

9. MMipKNIoYiTb WHYP XKMUBNEHHA A0 3a3eMNIEHOT PO3ETKMN.

10. HaTWCHITb KHOMKY O YaliHWK NoYHe HarpiBaTuch. Micns Toro, AK BOAA 3aKMMUTb, iHAMKATOP BUMKHETHCS.

11. Konu Bopaa 3aKkMnae, YaHNK BUMUKAETbCA aBTOMATUYHO.

12. BummkanTte YaHWK nepep 3HIMaHHAM NOro 3 eNeKTPoniACcTaBKy.

13. [1nA 3anvBaHHA BOAW 3HIMITb YalHVIK i3 eneKTponigcTaBKu.

w

PO3LUUPEHI OYHKLII:

1. HaTucHiTb Ta yTpumyiite KHonKy(')ynponosm 3 CeKyHA - YalHVIK HarpieTbCA Ta Nepeje B pexum nigirpisaHHA.
MNicna 3akMnaHHA BOAM Cnanaxye 4YepBOHUM iHAMKaToOp. YalHuUK nigTpumyBaTMme Temnepatypy Boan 85°C
YNPOAOBK 2 rOfANH, MPU LiIbOMY ropiTMe CBITUTUMETLCA IHAMKaTOP.

2. HaTucHiTb 0anH pa3 KHOMKy /4 nicna yoro iHAMKATOP, WO Mo3Hauae Temnepatypy 60°C cnanaxHe 3eneHum
KonbopoM. HarpiBanbHWI enemMeHT BUMKHETbCA, KoM TemnepaTypa Boau focsarHe 60°C.

HaTucHiTb gBiui KHonKy /4 micna yoro iHAMKaTOp, WO No3Hayae TemnepaTypy 70°C cnanaxHe CUHIM KOIbOPOM.
HarpisanbHui eneMeHT BUMKHETbCA, KOnu TemnepaTtypa Boamn gocarHe 70°C.

HaTWCHITb TPUYi KHOMKY /4 MiCnA Yoro iHAVKaTOP, Lo No3Hauae TemnepaTypy 80°C cianaxHe )OBTVM KOJIbOPOM.
HarpiBanbHuin enemeHT BUMKHeTbCSA, Konv Temnepatypa Boau pocarHe 80°C.

HaTWCHITb YOTMPM pa3sn KHOMKy /4 Micna Yoro iHAWKaTop, WO Mo3Hauae Temnepatypy 90°C cnanaxHe
dioneToBMM KONbOPOM. HarpiBanbHuii enemMeHT BUMKHETbCA, KON TeMnepaTypa Boam focarHe 90°C.

MicnA 3aBepLIeHHA BUKOPUCTaHHA 060B'A3KOBO BiAKNIOUITb LUTENCENbHY BUIKY Bifi €N1eKTPUYHOT pO3eTKu.

pornaa sA YANHUKOM

BuTupaiiTte 30BHIWHE MOKPUTTA YallHMKa M'AKOIO, BOIOrol0 TKaHWHOW abo ry6koto. CTinki nnAmun Bupanante 3a
[IOMOMOTrOt0 TKaHNHK, 3MOYEHOT NIErKMM PifKUM 3aC060M Ans ounLleHHsA. He BUKOpUCTOBYIATE abpa3MBHUX OYUCHMX
MaTepianis 4u NOpPoLKiB. Hikonu He 3aHypioiTe YaiHWK Yy BOAY UM iHLUY PianHY.

IHKOMW, B 3aNeXHOCTi Bifi TUMY NOCTaYaHHA BOAW [0 BaLIOi OCeNi, yTBOPIOETLCA BaMHAHUIA HaKuN, AKNIA B GinbLUOCTi
BiIKNafa€TbCA Ha HarpiBasibHOMY efleMeHTi Ta 3HVKYE NOTYKHICTb HarpiBaHHA. KinbKicTb BigKnageHoro BanHAHOIo
HaKwuny, a 3roaoMm i noTpeba B OUMLLEHHI Ta 3HATTI HAKWUMNY, BEIMKOIO MiPOIO 3aNeXuTb Bifj TBEPAOCTI BOAW B PalioHi
BaLLOro NPOXMBAHHA Ta YaCTOTV BUKOPWCTaHHA YaiHMKa.

BanHAHWMI Hakun He € WKiAAMBUM ANA BalOro 340poB'A. AKLO HanuUTK NOro B Hamil, TO Hanili OTPUMAE NpuUcMaKk
nopoLuKy. ToMy YaiHVK Cnif NepioanyHO OUNLLATH Bifj BaNHAHOTO HAKUHY HACTYMHUM YMHOM:

OYULEHHA BIA BANMHAHOIO HAKUNYy

OunyBaTh YalHWK Bifj BaMHAHOrO HaKMMy cnif perynapHo. Mpu 3BMyaiiHOMY BUKOPUCTaHHI YaliHKa BUKOHYBaTU
OUMLLEHHA Bify HAKMMY NOTPIGHO NPUHANMHI fBiYi Ha PiK.

1. HanoBHiTb YaiHUK BOAO A0 Mo3Haukn “MAX” cymiwwwio ouTy Ta BoAM B nponopuii 1:2. BkniodiTb YaHUK Ta
3ayeKaliTe, NOKW BiH aBTOMATNYHO He BUKIOUYNTLCA.

3anuwTe Cymill B YalHUKY Ha Hiy.

Bunwuiite cymil 3 YaiHMKa HaCTYMHOrO PaHKYy.

HanoBHiTb YalHKK YNCTO BOAOI A0 NO3HauKM “MAX” Ta NpOKUN'ATITb 3HOBY.

Bunwuitte kun'ayeny soay, Wo6 BUAANNTY 3aIULLKN HaKMMY Ta OLTY.

CnONOCHITb BHYTPILLHIO YaCTUHY YaliHMKa YNCTOIO BOAOH.

oA wWN
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EJIEKTPOMIACTABKA 3 360-TPAAYCHUM KOHTAKTOM MODE D’EMPLOI

MNepeBara enekTponigctaBkn 3 360-rpagyCHUM KOHTAaKTOM MOMAraE B TOMY, WO YalHUK MOXHa MOMILaTK Ha BOUILLOIRE
eneKTponiAcTaBKy 6y/b-AKOI0 CTOPOHOIO.
Lle cnyuTb igeanbH1M BapiaHTOM AK ANA NiBLWI, TaK i ANA NPaBLUi, OCKINbKM YallHNK MOXHa 3pY4YHO PO3TalloBYyBaTh CONSERVEZ BIEN CE MODE D’EMPLOI!

Ha BaLLIOMY KyXOHHOMY CTOfi.
DESCRIPTION DU PRODUIT
. Couvercle
Bouton d'ouverture du couvercle
Bouton de MARCHE/ARRET & réglage de température
Affichage - hauteur de remplissage maximum
Unité de base sans fil
360° Prise de raccordement

TEXHIYHI AAHI
220-240B - 50/60M - 1850-2200BT

TEPMIH NMPUAATHOCTI: HE OBMEXXEHUI.

Besneuna ytunisauis
Bu mokeTe fonomorTun 3axmctuty goskinna!
mmm [lOTPUMYATECH MiCLIEBMX NPABUA yTuNi3aii: BiGHECITb Henpautoye enekTpuuHe obnafHaHHA y BiANOBigHWN

LieHTp i3 110ro yTunizajii. INDICATIONS DE SECURITE IMPORTANTES

Lorsque vous utilisez la bouilloire, respectez toujours les indications de

sécurité fondamentales suivantes :

1. Lisez attentivement toutes les indications méme si I'appareil vous est familier.

2. Faites particulierement attention lorsqu’un appareil est utilisé par ou a proximité d’enfants.

3. Avant de brancher la bouilloire, veuillez vérifier que la tension correspond a celle de votre maison. Si ce n'est pas
le cas, adressez-vous a votre revendeur et n'utilisez pas la bouilloire.

4. Eteignez I'appareil et retirez la prise avant de le remplir d'eau, de le vider, de le nettoyer ou si vous ne I'utilisez
pas.

5. Ne pas trop remplir la bouilloire car I'eau pourrait gicler. La hauteur maximale est indiquée a l'intérieur de la
bouilloire.

6. N'utilisez ou ne posez jamais I'appareil sur ou a c6té d’'une surface chaude (comme par exemple une gaziniére,
des plaques électriques ou dans un four chaud).

7. Ne laissez jamais pendre le cable sur le bord d’une table ou d’'un meuble. Veillez a ce que le cable n'entre pas en
contact avec des surfaces chaudes.

8. Ne tirez jamais sur le cable car il pourrait étre endommagé et cela pourrait éventuellement causer un choc
électrique.

9. Sile cable électrique de cet appareil a été endommagé, il ne doit étre remplacé que par un SAV agréé par le
fabricant. Des outils spéciaux sont en effet nécessaires.

10. Evitez de toucher les surfaces chaudes de la bouilloire, utilisez les poignées et les boutons.

11. Pour éviter une détérioration par la vapeur, détournez le bec verseur des murs ou meubles lorsque I'appareil
fonctionne.
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12. Sivous utilisez I'appareil sur un meuble en bois, veuillez utiliser un support protecteur afin que la surface sensible
ne soit pas endommagée.
13. Pour éviter de s'ébouillanter, veillez a ce que le couvercle soit toujours correctement positionné avant de mettre

en marche l'appareil.

14. Ne retirez jamais le couvercle pendant le chauffage, vous pourriez vous ébouillanter.

15. Soyez particulierement prudents lorsque vous déplacez la bouilloire tant qu'il y a de I'eau chaude. Ne soulevez
jamais la bouilloire par le couvercle. Utilisez toujours la poignée.

16. N'allumez jamais votre bouilloire si elle est vide.

17. Afin de ne pas provoquer de choc électrique, ne plongez jamais I'appareil ou le cable dans I'eau ou n‘importe
quel liquide.

18. Utilisez la bouilloire uniquement avec I'unité de base fournie. N'utilisez jamais I'unité de base pour autre chose.

19. Afin d’éviter un feu, n'utilisez jamais 'appareil a proximité de vapeurs explosives et/ou inflammables.

20. Ne laissez jamais la bouilloire branchée dans la prise si la température ambiante peut chuter a des températures
extérieures hivernales. Pour des températures en dessous de zéro, le thermostat de contréle automatique
pourrait se mettre sur chauffe et mettre en marche I'appareil.

21. N'utilisez la bouilloire que pour chauffer de I'eau. D’autres liquides ou produits alimentaires saliraient I'intérieur.

22. L'appareil a été congu uniquement pour la fonction indiquée dans ce mode d'emploi.

23. Cet appareil n'est pas destiné aux personnes (enfants inclus) ayant des capacités physiques, sensorielles ou
mentales réduites ou un manqgue d'expérience et de connaissance du produit, a moins qu'elles ne soient mises
sous la garde d'une personne pouvant les surveiller.

24. Les enfants doivent étre surveillés afin de s'assurer qu'ils ne jouent pas avec cet appareil.

25. Toute réparation et opération d'entretien sur la machine ne doivent étre effectuées que par un personnel agréé
!

ATTENTION :

Assurez-vous d'abord que la tension locale correspond a la tension indiquée sur la plaque signalétique.

o

w N

26 27

FRANCAIS



FRANCAIS

UTILISATION

1. Avant d'utiliser 'appareil pour la premiére fois, veuillez remplir la bouilloire d'eau jusqu’a la hauteur maximale et

faites la bouillir (appuyez 1x sur la touche (') I'eau est portée a ébullition a 100°C). Jetez l'eau et recommencez

le processus.

Vous devez toujours retirer la fiche de I'appareil de la prise secteur lorsque vous remplissez ou ajoutez de I'eau.

3. Remplissez la bouilloire d'eau jusqu'a la hauteur souhaitée. Ne remplissez pas trop l'appareil car de l'eau
pourrait gicler. N'oubliez pas de refermer le couvercle aprés le remplissage sinon la bouilloire ne séteint pas
automatiquement apres I'utilisation.

4. Ne remplissez pas en dessous de 0,5 litres d’eau (jusqu'au marquage ,MIN”) pour éviter que la bouilloire ne

fonctionne a vide.

Ne remplissez pas la bouilloire au-dessus de 1,7 litres d'eau (jusqu’au marquage ,MAX").

6. Votre bouilloire a un interrupteur de sécurité automatique en cas de surchauffe. Il éteint I'appareil lorsque la

bouilloire fonctionne avec trop peu d'eau. Veillez toujours a ce que l'eau dans I'appareil atteigne au moins la

hauteur minimale (,MIN”). Si l'interrupteur de sécurité a éteint I'appareil, retirez la fiche de la prise secteur et

laissez la bouilloire refroidir 5 a 10 minutes. Remplissez la ensuite a nouveau d'eau et mettez la en marche, la

bouilloire va bouillir et séteindre comme pour un fonctionnement normal.

Placez I'unité de base sur une surface séche et plate.

8. Placez la bouilloire sur I'unité de base. La connexion électrique se fait automatiquement lorsque le broc glisse
celle-ci.

. Branchezle cable a unelprise de terre.

10. Appuyez sur la touche ). La bouilloire chauffe a 100°C et fait bouillir I'eau. Une fois que I'eau a bouilli, le voyant
s'éteint.

11. Lorsque l'eau a bouilli, la bouilloire s'éteint automatiquement.

12. Ne retirez la bouilloire de I'unité de base que si vous I'avez d’abord éteinte.

13. Pour verser de l'eau, levez la bouilloire de I'unité de base et versez.

g
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UTILISATION AVANCEE :

1. Maintenez appuyée la touche ('J pendant 3 secondes, la bouilloire chauffe a 100°C et passe en mode maintien
au chaud. Le voyant rouge s'allume une fois que l'eau a bouilli. La bouilloire maintient la température de l'eau a
85°C pendant 2 heures. Le voyant reste allumé.

2. Appuyez une fois sur la touche /4, le témoin de 60°C s'allume en vert. L'élément chauffant séteint dés que la
température de l'eau atteint 60°C.

Appuyez deux fois sur la touche 74, le témoin de 70°C s'allume en bleu. L'élément chauffant séteint dés que la
température de I'eau atteint 70°C.

Appuyez trois fois sur la touche 74+, le témoin de 80°C s'allume en jaune. L'élément chauffant séteint dés que la
température de I'eau atteint 80°C.

Appuyez quatre fois sur la touche /4, le témoin de 90°C s’allume en violet. L'élément chauffant séteint dés que
la température de I'eau atteint 90°C.

Débranchez I'appareil du secteur apres utilisation.

ENTRETIEN DE VOTRE BOUILLOIRE

Nettoyez I'extérieur de votre bouilloire avec un chiffon doux humide ou une éponge. Retirez les taches collées avec
un chiffon humidifié avec un produit de nettoyage doux. N'utilisez aucun chiffon abrasif ou rayant ou de poudre. Ne
plongez jamais la bouilloire dans l'eau ou d'autres liquides.

De temps en temps, un dépdt de calcaire naturel se forme selon le type d'approvisionnement d'eau et se colle
principalement sur la résistance, ce qui diminue la capacité de chauffe. La quantité de calcaire déposé (et par
conséquent le besoin de nettoyer ou détartrer) dépend principalement du degrés de dureté de l'eau dans votre région
et de la fréquence d'utilisation de votre bouilloire. Le dép6t de calcaire ne nuit pas a la santé. Si cependant vous le versez
dans votre boisson, cela peut donner un godt poudreux. Détartrez donc votre appareil de temps en temps comme suit :

DETARTRAGE

Détartrez régulierement I'appareil. Lors d’une utilisation normale, au moins deux fois par an, selon la dureté de l'eau.
1. Remplissez la bouilloire jusqu’a hauteur maximale avec un mélange d'une dose de vinaigre pour deux
doses d'eau. Le filtre antitartre peut étre retiré pour le nettoyage. Allumez et attendez que I'appareil s'arréte
automatiquement.

Laissez le mélange toute la nuit dans la bouilloire.

Le lendemain jetez le mélange.

Remplissez la bouilloire jusqu’a hauteur maximale avec de 'eau propre et faites la bouillir.

Jetez également cette eau bouillie pour retirer les restes du mélange d'eau et de vinaigre.

Rincez bien l'intérieur de la bouilloire avec de I'eau propre.

oA wN
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LISTE DES THES

Variété de thé Température d’infusion Temps d'infusion
Thé vert 70°C 3 min
Thé jaune 70°C 3 min
Thé blanc 70°C 4 min
Thé aux herbes 90°C 6 min
Thé noir 90°C 4 min
Thé Oolong 80°C 3 min
Thé aux fruits 90°C 7 min

Les valeurs indiquées sont uniquement des valeurs de référence.

SOCLE MULTIDIRECTIONNEL 360°

Le socle multidirectionnel 360° entre la bouilloire et son unité de base a I'avantage de pouvoir poser la bouilloire
dans tous les sens de rotation sur le plateau. Aussi bien les gauchers que les droitiers peuvent facilement positionner
la bouilloire sur la table de cuisine.

DONNEES TECHNIQUES :
220-240V « 50/60Hz « 1850-2200W

Mise au rebut dans le respect de I'environnement

Vous pouvez contribuer a protéger I'environnement !
mmm || faut respecter les réglementations locales. La mise en rebut de votre appareil électrique usagé doit se faire
dans un centre approprié de traitement des déchets.
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MANUAL DE INSTRUCCIONES
JARRA HERVIDORA

iGUARDE ESTAS INSTRUCCIONES!

DESCRIPCION DEL PRODUCTO

oUunpwWN=

DIRECTRICES DE SEGURIDAD IMPORTANTES

Tapa

Botdn de apertura de la tapa
Control de ON/OFF & temperatura
Indicador de nivel MAXIMO de agua
Base de alimentacion inaldmbrica
Conector de 360°

Cuando use la hervidora, se deben seguir siempre precauciones de
seguridad basica, incluyendo las siguientes:

1.
2.
3.

14.
15.

16.

. Para protegerse de una descarga eléctrica, no sumerja la hervidora ni sus cables en ningtn liquido.
18.

20.

21.
22.
23.

24,
25.

Lea todas las instrucciones detenidamente aun cuando esté familiarizado con el aparato.

Es necesaria una estricta supervision cuando se emplea cualquier aparato con o cerca de nifios.

Antes de conectar la hervidora, compruebe si el voltaje que se indica en el aparato se corresponde con el voltaje
de su domicilio. Si éste no es el caso, péngase en contacto con su distribuidor y no use la hervidora.

Apaguela y desenchufela de la toma de corriente antes de llenarla, vaciarla o limpiarla, o cuando no vaya a
usarse.

No la llene demasiado ya que el agua hirviendo puede expulsarse. El nivel maximo aparece marcado en la
hervidora.

No la ponga en funcionamiento o coloque cualquier componente de este electrodoméstico en o cerca de una
superficie caliente (como quemadores de gas, eléctricos o en un horno caliente).

No deje que el cable cuelgue sobre el borde de una mesa o de la encimera ni que toque superficies calientes.
Nunca tire del cable ya que esto puede dafiar el cable y al final provocar un riesgo de descarga eléctrica.

Si el cable de alimentacion de este aparato presenta dafios, debe sustituirlo Unicamente una tienda de
reparacién nombrada por el fabricante, ya que se necesitan para esta finalidad herramientas especiales.

. Evite tocar las superficies calientes de la hervidora - use el asa y los botones.
. Para evitar posible dafos provocados por el vapor, aleje el pico de paredes o armarios cuando ponga en

funcionamiento la hervidora.

. En caso de que se ponga en funcionamiento sobre mobiliario de Madera, use una almohadilla protectora para

evitar danar los acabados delicados.

. Para evitar escaldarse, asegurese siempre que la tapa estd colocada correctamente antes de ponerla en

funcionamiento.

Se puede escaldar si la tapa se quita mientras se esté calentando.

Se debe tener una extrema precauciéon cuando se mueve una hervidora que contenga agua caliente. Nunca
levante la hervidora de la tapa. Use siempre el asa de la unidad.

No encienda la hervidora si ésta se encuentra vacia.

Use la hervidora unicamente con la unidad base que se adjunta. No use la unidad base para cualquier otra
finalidad.

. Para protegerse frente al fuego, no la ponga en funcionamiento en presencia de humos explosivos y/o

inflamables.

No se debe dejar la hervidora conectada a una toma de pared cuando sea probable que la temperatura
ambiente baje a temperaturas exteriores invernales. A temperaturas bajo cero el termostato de control
automatico puede reiniciarse para hervir y dar energia al elemento.

No use la hervidora para cualquier otra finalidad que no sea la de hervir agua. Otros liquidos o alimentos
contaminan el interior de la misma.

Este producto no esté disefado para otra finalidad que no sea la que se especifica en este manual.

Este aparato no esta disenado para su uso por parte de personas (incluidos nifios) con capacidades fisicas,
sensoriales o mentales reducidas, o que presentan falta de experiencia y conocimientos, salvo que se les haya
supervisado o se les haya formado en el uso del aparato por parte de una persona responsable de su seguridad.
Se debe supervisar a los nifios para asegurarse que no juegan con el aparato.

iLas reparaciones y otros trabajos realizados en la maquina sélo deben ser efectuados por personal
especialista autorizado!

ADVERTENCIA:
Compare el voltaje local con el voltaje declarado en el dispositivo.
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INSTRUCCIONES DE USO

1. Antes de usarla por primera vez, llene la hervidora con agua limpia hasta su capacidad maxima y hiérvala
(presionando 1x el boton Q) el agua hierve a 100°C). Deseche el agua y repita el procedimiento.

2. Se debe desconectar siempre la hervidora cuando se llene o se ahada agua.

3. Llene la hervidora con agua hasta el nivel que desee. No la llene mucho ya que existe el riesgo de que se vierta
el agua o la expulse.
No se olvide de cerrar la tapa tras llenarla; en caso contrario la hervidora no se apagarad automaticamente tras
Su uso.

4. Nolallene con menos de 0.5 litros de agua (hasta la indicacion “MIN”) para evitar que la hervidora se quede seca

mientras estd en funcionamiento.

No la llene con mas de 1.7 litros de agua (hasta la indicacion “MAX").

6. Se hainstalado un corte de corriente de seguridad automatico para protegerla frente al sobrecalentamiento. Se

pondra en funcionamiento si la hervidora se conecta cuando no contenga agua suficiente. Asegurese siempre

que el agua de la hervidora cubre la marca minima. En caso de que el corte de corriente de seguridad automatico

se ponga en funcionamiento, desconecte la hervidora de la toma de corriente y deje que la hervidora se enfrie

durante 5 a 10 minutos. Después, vuelva a llenarla de agua y conéctela - la hervidora entonces hervird y volvera

a su funcionamiento normal.

Coloque la base de alimentacién sobre una superficie seca y plana.

8. Coloque la hervidora en la base de alimentacion. Se realizaran de forma automadtica las conexiones eléctricas
cuando la hervidora se deslice en la base de alimentacion.

. Enchufe el cable de una toma de corriente de tierra.

10. Presione el botén (') El hervidor se calienta a 100°C y hace que hierva el agua. Después de hervir el agua, el
indicador se apaga.

11. Cuando haya hervido el agua, la hervidora se pagara de forma automatica.

12. No retire la hervidora de la base de alimentacion sin apagarla primero.

13. Para verter agua, levante la hervidora de la base de alimentacion y vierta el agua.
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FUNCIONAMIENTO AVANZADO:

1. Manteniendo presionado durante 3 segundos el botén (') el hervidor se calienta a 100°C y activa el modo de
mantenimiento de calor. La luz roja se ilumina cuando el agua ha hervido. El hervidor mantiene la temperatura
del agua a 85°C durante 2 horas. El indicador sigue encendido

2. Pulse una vez el botén 74, y el indicador de 60°C se iluminara en verde. La resistencia de calentamiento se
apagara cuando la temperatura del agua alcance los 60°C.

Pulse dos veces el botén 74+, y el indicador de 70°C se iluminard en azul. La resistencia de calentamiento se
apagara cuando la temperatura del agua alcance los 70°C.

Pulse tres veces el botén /4, y el indicador de 80°C se iluminaré en amarillo. La resistencia de calentamiento se
apagara cuando la temperatura del agua alcance los 80°C.

Pulse cuatro veces el botén 74+, y el indicador de 90°C se iluminaré en purpura. La resistencia de calentamiento
se apagara cuando la temperatura del agua alcance los 90°C.

Cuando termine de usarlo, desenchufe el cable de alimentacion de la toma de corriente.

COMO CUIDAR DE LA HERVIDORA

Limpie el exterior de la hervidora con un pafio o esponja suave y humedo. Elimine las manchas dificiles con un pafno
humedecido en detergente neutro liquido. No use estropajos o detergentes abrasivos. Nunca sumerja la hervidora
en agua u otros liquidos.

De vez en cuando dependiendo de la naturaleza del agua, se forma de forma natural un depésito de cal y se puede
encontrar adherido principalmente al elemento de calor, lo que reduce la capacidad de calentamiento. La cantidad
de cal depositada (y por consiguiente, la necesidad de limpiarla o descalar) depende principalmente de la dureza
del agua de su zona y la frecuencia con que se use la hervidora.

La cal no es perniciosa para su salud. Pero, si se vierte sobre una bebida, puede dar un gusto diferente a la misma.
Por lo tanto, la hervidora debe descalarse de forma periddica, tal y como se indica debajo:

DESCALAR

Descalcifique regularmente el aparato. Con un uso normal, dos veces al ano como minimo, dependiendo del grado

de dureza del agua.

1. Llene la hervidora hasta la marca “MAX" con una mezcla de una parte de vinagre normal y dos partes de agua.
El filtro de cal puede extraerse para su limpieza. Enciéndala y espere a que el aparato se apague de forma
automatica.

2. Deje que la mezcla permanezca en el interior de la hervidora toda la noche.

3. Retire la mezcla la maiana siguiente.
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4. Llene la hervidora con agua limpia hasta “MAX"y vuélvala a hervir.
5. Tire este agua hervida y retire cualquier resto de cal y vinagre.
6. Aclare el interior de la hervidora con agua limpia.

TABLA DE PREPARACION DE TE

Tipo de té Temperatura del agua Tiempo de infusion
Té verde 70°C 3 min
Té amarillo 70°C 3 min
Té blanco 70°C 4 min
Té de hierbas 90°C 6 min
Té negro 90°C 4 min
Té oolong 80°C 3 min
Té de frutas 90°C 7 min

Los datos facilitados son orientativos.

BASE CONECTORA DE 360°

TEI conector de 360° entre la hervidora y su base indica que la hervidora puede colocarse en cualquier punto de la
base. Esto es ideal tanto para usuarios diestros como zurdos ya que la hervidora puede colocarse de forma practica
en la encimera de su cocina.

DATOS TECNICOS:
220-240V + 50/60Hz - 1850-2200W

Eliminacion cumpliendo con el medio ambiente

ijPuede ayudar a proteger el medio ambiente!
== Por favor, recuerde respetar la normativa local: entregue los equipos eléctricos que no funcionen en un centro
de reciclaje adecuado.
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BROCCA BOLLITORE
MANUALE DI ISTRUZIONI

CONSERVARE LE ISTRUZIONI!

DESCRIZIONE PRODOTTO

1. Coperchio

Interruttore apertura coperchio

Interruttore ON/OFF & Comando temperatura
Indicatore livello MAX acqua

Base di alimentazione senza cavo

. Connettore a 360°

oupwN

IMPORTANTI ISTRUZIONI PER LA SICUREZZA

Quando si utilizza il bollitore seguire sempre le istruzioni per la sicurezza,

tra cui:

1. Leggere con cura tutte le istruzioni anche se si conosce il tipo di apparecchio.

2. Supervisionare rigorosamente |'utilizzo da parte dei bambini o in prossimita di questi.

3. Prima di collegare il bollitore, controllare se la tensione indicata sull'apparecchio corrisponde con la tensione
disponibile in casa. In caso contrario, contattare il rivenditore e non utilizzare il bricco.

4. Spegnere e scollegare dalla presa prima di riempire, svuotare o pulire il bollitore o quando non € in uso.

5. Non riempire eccessivamente altrimenti I'acqua bollente potrebbe fuoriuscire. Il livello massimo & contrassegnato

all'interno del bollitore.

Non utilizzare o sistemare I'unita vicino a fonti di calore (bruciatore a gas o elettrico, forno riscaldato).

7. 1l cavo non deve penzolare dal bordo del tavolo o da uno spigolo. Il cavo non deve entrare in contatto con
superfici calde.

8. Non tirare il cavo perché si rischia di danneggiarlo e di subire una scossa elettrica.

9. Seil cavo dialimentazione dell'apparecchio & danneggiato deve essere sostituito presso un centro autorizzato dal
produttore, perché sono necessari attrezzi speciali.

10. Non toccare le superfici calde del bollitore, usare la maniglia e i pomelli.

11. Per evitare problemi provocati dal vapore, girare il beccuccio lontano da pareti o credenze quando il bollitore & in
uso.

12. Se e utilizzato su mobili di legno, utilizzare un piano protettivo per evitare di danneggiare la finitura dei mobili stessi.

13. Per evitare scottature, controllare che il coperchio sia sempre posizionato correttamente prima dell’uso.

14.Vi e il rischio di scottarsi se il coperchio viene rimosso durante il riscaldamento.

15. Procedere con estrema cautela quando si sposta il bollitore contenente acqua calda. Non sollevare il bollitore
afferrando il coperchio. Usare sempre I'apposita maniglia.

16. Non accendere il bollitore se & vuoto.

17. Per evitare scosse elettriche, non immergere il bollitore o il cavo in acqua o in altri liquidi.

18. Usare il bollitore solo con I'unita base in dotazione. Non utilizzare la base per altri scopi.

19. Per proteggere dagli incendi, non utilizzare in presenza di fumi esplosivi /o infiammabili.

20. Il bollitore non deve essere mai lasciato collegato alla presa quando la temperatura interna potrebbe calare in
presenza di temperature invernali basse. Per temperature inferiori allo zero il termostato di controllo automatico
potrebbe resettarsi sulla bollitura e attivare I'elemento.

21.Non utilizzare il bollitore per scopi diversi dal riscaldamento dell'acqua. Altri liquidi o alimenti possono
contaminarne l'interno.

22. 1l prodotto non é stato progettato per scopi diversi da quelli specificati nel manuale.

23.Questo apparecchio non é destinato all'uso da parte di persone (compresi bambini) con ridotte capacita
mentali, fisiche o sensoriali o prive di esperienza e conoscenze in merito, salvo in presenza di altre persone che
ne sorveglino 'operato o ricevano istruzioni sull'uso dell'apparecchio da una persona responsabile della loro
sicurezza.

24. 1 bambini devono essere sorvegliati onde evitare che giochino con I'apparecchio.

25. Riparazioni e altri lavori sulla macchina devono essere effettuati solo da personale autorizzato!

AVVERTENZA:
Confrontare la tensione presente con quella indicata sul dispositivo.

o

ISTRUZIONI PER L'USO

1. Prima di utilizzare il bollitore, bollire acqua pulita fino al livello massimo (premere 1x il pulsante (') per bollire
l'acqua a 100°C). Gettare I'acqua e ripetere.

2. Scollegare sempre il bollitore quando si riempie o si aggiunge acqua.

3. Riempire il bollitore con acqua al livello desiderato. Non riempire eccessivamente o l'acqua potrebbe
fuoriuscire. Non dimenticare di chiudere il coperchio dopo il riempimento, altrimenti il bollitore non si disattiva
automaticamente dopo I'uso.
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4. Non riempire con meno di 0,5 litri d’acqua (fino all'indicazione di livello ,MIN" ) per evitare che il bollitore resti

senza acqua durante il funzionamento.

. Non versare oltre 1,7 litri di acqua (fino all'indicazione di livello ,MAX").

6. Lunita é provvista di disattivazione di sicurezza come protezione dal surriscaldamento. Tale disattivazione entra in
funzione se il bollitore & attivato con un livello di acqua insufficiente. Accertarsi sempre che il livello dell'acqua nel
bollitore raggiunga sempre il simbolo minimo. Se é stata attivata la disattivazione automatica, scollegare I'unita
dalla corrente e far raffreddare il bollitore per 5 - 10 minuti. Quindi riempire di nuovo con acqua e accendere; il
bollitore effettuera la bollitura e lo spegnimento tipici del funzionamento normale.

7. Sistemare la base di alimentazione su una superficie piana.

8. Posizionare il bollitore sulla base di alimentazione. Quando il bollitore & posto sulla base di alimentazione viene
collegato automaticamente alla corrente.

9. Inserire il cavo in una presa a muro dotata di massa.

10. Premere il pulsante (') il bollitore scaldera I'acqua fino a 100°C e la portera in ebollizione. Una volta bollita I'acqua,
la spia luminosa si spegnera.

11.Quando I'acqua bolle, il bollitore si spegne automaticamente.

12.Non togliere il bollitore dalla base di alimentazione senza averlo spento.

13. Per versare 'acqua, sollevare il bollitore dalla base di alimentazione e versare.

w

FUNZIONAMENTO AVANZATO:

1. Premere per 3 secondi il pulsante ('): il bollitore scaldera l'acqua a 100°C e attivera la modalita di mantenimento
del calore. La spia rossa si accende dopo che l'acqua ¢ stata portata in ebollizione. Il bollitore mantiene la
temperatura dell'acqua a 85°C per due ore. In questo intervallo di tempo la spia luminosa resta accesa

2. Premere il pulsante 4 una volta, la spia dei 60°C diventa verde. Lelemento riscaldante si spegne quando la
temperatura dell'acqua raggiunge 60°C.

Premere il pulsante /4 due volte, la spia dei 70°C diventa blu. L'elemento riscaldante si spegne quando la
temperatura dell’acqua raggiunge 70°C.

Premere 74 per 3 volte la spia degli 80°C diventa gialla. Lelemento riscaldante si spegne quando la temperatura
dell'acqua raggiunge 80°C.

Premere A4 per 4 volte la spia dei 90°C diventa viola. Lelemento riscaldante si spegne quando la temperatura
dell'acqua raggiunge 90°C.

Dopo l'uso scollegare la spina dalla presa a muro.

CURA DEL BOLLITORE

Strofinare l'esterno del bollitore con un panno morbido o una spugna inumiditi. Togliere le macchie ostinate con un
panno inumidito con detergente liquido non aggressivo. Non usare spugne abrasive o polveri. Non immergere il
bollitore in acqua o in altri liquidi.

Di tanto in tanto, a seconda della natura dell'acqua si possono formare dei depositi di calcare che aderiscono per
lo piu sull'elemento riscaldante e ne riducono le capacita di riscaldamento. La quantita di calcare depositata (e di
conseguenza la necessita di pulire o decalcificare) dipende in gran parte dalla durezza dell'acqua e dalla frequenza
di utilizzo del bollitore.

Il calcare non & dannoso per la salute. Se versato pero nella bevanda puo attribuirle un sapore pastoso. Per questo si
consiglia di decalcificare il bollitore periodicamente in base alle seguenti istruzioni:

DECALCIFICAZIONE

Decalcificare regolarmente il dispositivo. In caso di uso normale, almeno due volte I'anno, in base al grado di durezza

dell'acqua.

1. Riempire il bollitore fino al livello “MAX" con una miscela di una parte di aceto e due parti di acqua. Estrarre il filtro
anticalcare per pulirlo. Accendere e attendere che I'unita si spenga automaticamente.

. Lasciare la miscela nel bollitore per una notte.

. Gettare la miscela il mattino seguente.

. Riempire il bollitore con acqua pulita fino al livello “MAX" e bollire di nuovo.

. Gettare l'acqua bollita e togliere il calcio e I'aceto residui.

. Sciacquare l'interno del bollitore con acqua pulita.

oaounbhwN

BASE CONNETTORE A 360°

Il connettore a 360° tra il bollitore e la base consente di posizionare il bollitore in qualsiasi punto sulla base. Cio
semplifica I'uso agli utenti ambidestri in quanto il bollitore puo essere sistemato tranquillamente sul bancone della
cucina.

DATI TECNICI: 220-240V - 50/60Hz « 1850-2200W

Smaltimento conforme: Contribuiamo a proteggere I'ambiente! Ricordare di rispettare le normative locali:
consegnare il dispositivo elettrico non funzionante a un centro di smaltimento appropriato.
—
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NAVOD K OBSLUZE
RYCHLOVARNA KONVICE
TENTO NAVOD USCHOVEJTE!

POPIS VYROBKU

. Kryt

. Tlacitko pomalého vysunuji

. Spina¢ ZAP/VYP a spinac fizeni teploty
. Ukazatel MAX. hladiny vody

. Napédjeci zdkladna bez kabeld

. 360° stfedovy konektor
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DULEZITA BEZPECNOSTNIi OPATRENI

P¥i pouzivani konvice musite vzdy dodrzovat zékladni bezpecnostni opatteni, véetné nize uvedenych:

1. Prectéte si peclivé vSechny pokyny, pfestoze jste se spotifebicem obeznameni.

2. Pouzivaji-li spotiebi¢ déti nebo se spotiebic¢ pouziva v jejich blizkosti, je nutny blizky dohled dospélého.

3. Pred pfipojenim konvice zkontrolujte, zda napéti uvedené na spotiebici odpovida sitovému napéti ve vasi
domacnosti. Pokud dojde k rozporu, obratte se na svého prodejce a konvici nepouzivejte.

4. Pokud konvici plnite, vylivate, istite nebo ji nepouzivate, vzdy ji vypnéte a odpojte ze zasuvky.

5. Konvici neprepliujte, protoze by mohlo dojit k vystfikovéni vafici vody. Maximalni hladina je vyznacena na
konvici.

6. Konvici nepouzivejte na horkém povrchu ani v jeho blizkosti a ani neumistujte zadnou jeji ¢ast na horky povrch
nebo do jeho blizkosti (horkym povrchem muze byt napiiklad plynovy nebo elektricky sporak ¢i zapnuta trouba).

7. Nenechte kabel viset pres okraj stolu nebo kuchyriské linky. Zabrarite kontaktu kabelu s horkymi povrchy.

8. Nikdy za kabel netahejte, protoze by mohlo dojit k jeho poskozeni a pfipadnému nebezpedi urazu elektrickym
proudem.

9. Pokud je napajeci kabel spotiebice poskozen, musi jej vymeénit servisni dilna uvedena vyrobcem, protoze k opravé
je nutné specidlni naradi.

10. Nedotykejte se horkych povrchil konvice - pouzivejte rukojet a tlacitka.

11. Zapinate-li konvici, otocte vylevku stranou od zdi nebo skiinék, abyste zabranili moznému poskozeni parou.

12. Pouzivate-li spottebi¢ na dievéném nabytku, podlozte jej ochrannou podlozkou, abyste zabranili poskozeni
choulostivého povrchu.

13. Nez konvici zapnete, vzdy zkontrolujte, zda je viko spravné umisténo, abyste zabranili vieni vody.

14. K vieni vody muize dojit, pokud dojde béhem ohfevu k otevieni vika.

15. Pfi manipulaci s konvici obsahujici horkou vodu je nutné dbat mimoradné opatrnosti. Konvici nikdy nezvedejte za
jeji viko. Vzdy pouzivejte rukojet nadoby.

16. Pokud je konvici prazdna, nezapinejte ji.

17.Tuto konvici ani jeji kabel nikdy neponofujte do zadné kapaliny, abyste zabranili nebezpeci Grazu elektrickym
proudem.

18. Konvici pouzivejte pouze s dodanou zakladnou. Zakladnu nepouzivejte k Zddnému jinému ucelu.

19. Konvici nepouzivejte v prostiedi s vyskytem vybusnych nebo hoflavych plynd, abyste zabranili pozaru.

20. Pokud mUze teplota v mistnosti spadnout na teplotu blizkou venkovnim zimnim teplotdm, nikdy nenechavejte
konvici pfipojenou k elektrické zasuvce. Pri teplotach pod bodem mrazu se miize termostat automatické regulace
resetovat na var a aktivovat topné téleso.

21. Nepouzivejte konvici k zadnému jinému ucelu, nez je ohiev vody. Jiné kapaliny nebo potraviny by zneistili vnitini
Cast.

22.Tento vyrobek neni uréen k zddnému jinému Gcelu, nez je ucel uvedeny v tomto navodu.

23.Tento spotiebi¢ neni uren k pouzivani osobami (véetné déti) s omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo
dusevnimi schopnostmi, nebo bez patfi¢nych zkusenosti a znalosti, pokud jim nebyl poskytnut dohled nebo
pokyny ohledné bezpecného pouzivani pfistroje osobou zodpovédnou za jejich bezpec¢nost.

24. Déti musi byt pod dohledem, aby bylo zajisténo, Ze si se spotiebi¢em nebudou hrat.

25. Opravy a viechny ostatni prace na spotfebici musi provddét pouze autorizovany servisni technik!

VAROVANI: Porovnejte napéti mistni sité s napétim uvedenym na vyrobku.
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NAVOD K POUZiVANI

1. Pfed prvnim pouzitim napliite konvici cistou vodou na maximalni kapacitu a nechte pfivést k varu (1x stisknéte
tlacitko (!) voda se prevafi na 100°C). Vylijte vodu a krok zopakujte.

2. Pii pInéni konvice nebo pfidavani vody by konvice méla byt vzdy bud mimo zakladnu, nebo odpojena od
elektrického napajeni.

3. Naplnte konvici vodou do pozadované urovné. Konvici nepiepliujte. V opacném piipadé hrozi riziko vyliti
nebo vystiikovani vody. Po naplnéni vodou je nutné zaviit viko. V opa¢ném piipadé by se konvice po pouziti
automaticky nevypnula.

4. Nenaplnujte konvici méné nez 0,5 litru vody (znacka ,MIN“), aby konvice nebyla v provozu nasucho.

5. Nenapliujte konvici vice nez 1,7 litru vody (po znacku ,MAX").

6. Spotiebi¢ je k ochrané pfed piehiatim vybaven funkci automatického bezpecnostniho odpojeni. Funkce se
aktivuje v pfipadé, ze zapnete konvici s nedostatecnym mnozstvim vody. Vzdy se ujistéte, Zze hladina vody v
konvici pfesahuje znacku minimalniho objemu. Aktivuje-li se funkce automatického bezpeénostniho odpojeni,
odpojte konvici z elektrické zasuvky a nechte ji po dobu 5 az 10 minut ochladit. Poté ji opét naplrite vodou a
zapnéte. Konvice pfivede vodu k varu a vypne se jako pfi bézném provozu.

. Umistéte napéjeci zékladnu na suchy a rovny povrch.

8. Umistéte na zdkladnu konvici. Jakmile se konvice nasadi na napajeci zakladnu, elektricka pfipojeni se nastavi

automaticky.
Pfipojte napajeci kabel do uzemnéné napdjeci zasuvky.

. Stisknéte tlacitko (') Rychlovarnd konvice se ohfeje na teplotu 100°C a pfivede vodu do varu. Po uvaieni vody

indikator zhasne. Po uvareni vody indikator zhasne.

11. Jakmile se voda za¢ne vafit, konvice se automaticky vypne.

12. Konvici je nutné pred jejim sejmutim ze zékladny vzdy vypnout.

13. Chcete-li vodu vylit, zvednéte konvici z napéjeci zakladny a vylijte ji.
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POKROCILY PROVOZ:
1. Stisknéte a podrzte tlacitko (') po dobu 3 s; varna konvice se ohfeje na 100°C a spusti rezim ohtevu. Po ohtati vody
se rozsviti ¢ervena kontrolka. Rychlovarna konvice udrzuje teplotu vody na 85°C po dobu 2 hodin. Kontrolka sviti.
2. Stisknéte jednou tla¢itko 74, kontrolka 60°C sviti zelené. Topné téleso se vypne, kdyz teplota vody dosahne 60°C.
Stisknéte dvakrat tlacitko /4 kontrolka 70°C se rozsviti modre. Topné téleso se vypne, kdyz teplota vody dosahne
70°C.
Stisknéte /4 3krat a kontrolka 80°C se rozsviti zluté. Topné téleso se vypne, kdyz teplota vody dosahne 80°C.
Stisknéte /4 4krét a kontrolka 90°C se rozsviti fialové. Topné téleso se vypne, kdyz teplota vody doséhne 90°C.
Po pouziti vytahnéte zastrcku ze zasuvky.

UDRZBA KONVICE

Vnéjsi ¢ast konvice otirejte mékkym a vihkym hadfikem nebo houbi¢kou. Odolné necistoty odstrarite hadiikem
navlhéenym jemnym Ccisticim prostfedkem. Nepouzivejte abrazivni draténky ani Cistici prasky. Konvici nikdy
neponofujte do vody ani jiné kapaliny.

V zavislosti na vlastnostech pouzité vody se v konvici muize ¢asem pfirozené vytvorit vodni kdmen. Nejcastéji se
usazuje na topném télesu a snizuje vykon ohfevu. Mnozstvi vdpennych usazenin (a nasledna potieba cisténi nebo
odstranéni vodniho kamene) zavisi do znacné miry na tvrdosti vody ve vasi oblasti a na frekvenci, jak je konvice
pouzivéna.

Vodni kamen neni zdravi $kodlivy. Vyskytne-li se viak v napoji, miize mu dodat piichut prasku. Konvici je proto nutné
pravidelné odvéapnovat, jak je uvedeno nize:

ODVAPNOVANI

Pristroj pravidelné odvapriujte. Pfi normalnim pouziti alespon dvakrat ro¢né, v zavislosti na tvrdosti vody.

1. Naplite konvici po znatku ,MAX" roztokem jednoho dilu bézného octa a dvou dilG vody. Filtr na vapenné
usazeniny Ize ze Ucelem cisténi odstranit. Zapnéte spotiebic a nechte jej automaticky vypnout.

. Nechte v konvici roztok pres noc.

. Réno roztok vylijte.

. Naplnte konvici ¢istou vodou po znacku,,MAX" a nechte ji opét pfivést k varu.

Tuto prevaienou vodu vylijte, abyste odstranili veskery zbyvajici vodni kdmen a ocet.

. Vyplachnéte vnitini ¢ast konvice cistou vodou.

oA wWN
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CAJOVY STOLEK
Cajova odrida Teplota vareni Doba louhovani
Zeleny ¢aj 70°C 3 min
Zluty &aj 70°C 3 min
Bily ¢aj 70°C 4min
Bylinkovy ¢aj 90°C 6 min
Cerny ¢aj 90°C 4 min
Caj oolong 80°C 3 min
Ovocny ¢aj 90°C 7 min

Uvedené hodnoty jsou pouze orientacni.

ZAKLADNA SE 360° KONEKTOREM
Konektor mezi konvici a jeji zakladnou otocny o 360° znamena, Ze konvici Ize umistit do jakéhokoli bodu zékladny.
Vlastnost je proto idealni pro levaky i pravaky a konvici Ize umistit pohodiné na kuchyriské lince.

TECHNICKE UDAJE:
220-240V « 50/60 Hz - 1850-2200 W

Likvidace Setrna k Zivotnimu prostiedi:

Mzete pfispét k ochrané Zivotniho prostredi! Respektujte mistni predpisy: nefungujici elektricka zafizeni
mmm odevzdejte do pfislusného stiediska likvidace odpadu.
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NAAOANAHY HYCKAVYAbIFbI
K¥YMAH WARHEK

OCbl HYCKAYNAPAbI CAKTAN KOWbIHbI3!
EYMbIM CUNATTAMACHI

Kaknafbl

BipKkanbIinTbl aWaTbiH Tyiime

KOCY/OLUIPY aHe TemnepaTypaHbl 6acKapy aybiCTbIpFbILLbl
CyapiH, MAKCUMAN peHremiHib, HAMKaTopb!

CbIMCbI3 KyaT Herisi

360° KOHHEKTOp

ounkrwneE

MAHbI3Abl TEXHUKAZbIK KAYINCI3AIK HYCKAY/IAPbI

LLlaiHeKTi KonaaHFaHAa Herisri Kayincisaik WwapanapbiH apAakibiM CakTay Kepek, COHbIH, iiHae:

1. KypbinfbiMeH TaHbic 60oncaHbi3 aa, 6apablK HYCKAynapabl MYKUAT OKbIM WbIFbIHbI3.

2. KypbinfbiHbl 6ananap KongaHFaHaa HeMece oNapAplH XKaHbiHAA NaiaanaHFaHLa aca MyKUAT KafaFanay Kaxer.

3. LWaiHekTi Kocmac GypblH, KYpblNfblAa KepCeTiNreH KepHeyaiH YMiHisaeri KyaT KepHeyiHe C3MKec KeneTiHiH
TeKcepiHi3. Kepi wafgainaa aunepre xabapnacbiHbi3 }KaHe WaiHeKTi nainganaHbaHpI3.

4. KypbinfbiHbl TOATbIpy, 60caTy Hemece Tasanay anfblHAA KaHe Ae ON NaiAanaHbiAMai TypFaHaa poseTKafaH
QXKbIPATbIN KOMbIHbI3.

5. Cyabl wWamajaH acblpa KyrWMaHbi3, aiTnece KaiHafaH Tacbin Terinyi MymkiH. LLaliHeKTe makcuman aerei
6enrineHreH.

6. By KypblnFbIHbIH ew6bip GeniriH (ra3 He 3N1eKTpP OTTbIFbI HEMECE Kbl3AbIPbINAThIH NeLl CUAKTbI) bICTbIK 6eTTe Hemece
OFaH aKblH XXepae KonAaHbaHbI3 aHe OpPHaANACTbIPMaHbI3.

7. CbiMAbl yCTeN HEMECE TaKTal WeTiHeH iniHAipin KoiMmaHbi3. CbIMHbIH, bICTbIK 6ETTEPMEH sKaHaCyblHa Ko 6epmeH,is.

8. Cbimabl ewbip xafmaiaa KywneH TapTnaHbl3, eMTKEHI 6y OHbl 3aKbiMAAYbl MYMKIH }KHE COHbIH, CanAapblHaH
3N1EKTP TOTbIHbIH, COFYbIHA dKENYi MYMKiH.

9. Erep KypbinfbiHbIH, KyaT CbiMbl 3aKbiMAanfaH 60/ca, OHbl TEK BHAIPYLUI KepCeTKeH eHaey webepxaHacbiHAA
aybICTbIPTY Kepek, cebebi apHaiibl Kypanaap Kaxer.

10. LWaWiHeKTiH, bICTbIK 6eTiHE TUMEH3, OHbIH, OPHbIHA TYTKACbI MEH TETIriH NakAanaHblHbI3.

11. Kabbipra Hemece wKadpTbl 6y 3aKbiIMAAMaC YLUiH, WaKHEK ¥YMbIC iCTEN TypFaHAa WYMEriH ONapAaH aslwak, eTin
6YpbIN KOWbIHBI3.

12. Arfal XKuha3 ycTiHAe icKe KocaTblH 60/1CaHbi3, HI3iK dpey 3aKbIMAANMAC YLWiH KOPFaHbIL TECEM CablHbi3.

13. Ky#in Kasmac ywwiH, KongaHap angbiHAa KaknaKTblH, AYPbIC OPHATbINIFAaHbIH 9pAAaNbIM TEKCEPIN XKYPiHi3.

14, WaWiHeK Kpl3biN *KaTKaHAA KaKkMaK alwblaca, Kyrin Kanyfa 6onagpl.

15. blcTbIk cybl 6ap LWaNHEKTi *KblMKbITKAHAA ©Te caK 60/biHbI3. LWaliHekTi ewbip wafnaiiaa KaknafbiHaH KeTepyre
TbIPbICNaHbI3. DPAAaNbIM TYTKACbIH KONAAHbIHbI3.

16. LUaiHek 6oc 60oca, OHbl KOCMaHbI3.

17. DneKTp TOrbl COFYbIHAH KOPFay YLUiH, Byn WaiHeKTi Hemece CbIMbIH CYMbIKTbIKKA Ma/IMaHpI3.

18. LLaWiHekTi TeK bipre caTbiNFaH TyFblpbIMEH NaiAanaHbiHbI3. TyFbipabl 6acka MakcaTTapfa KongaHbaHbI3.

19. OpT WhbIfyblHAH CaKTaHy YLWiH, }apblay Kayni 6ap )aHe/Hemece Te3 TyTaHaTbiH 6ynap aHbiHAA iCKe KOCMaHbI3.

20. Erep Kbic me3riniHae 66s1me TemnepaTypachl CbIpTTafbl TemnepaTtypara AeiiH TomeHAeyi MyYMKiH 6oAca, WaiHekKTi
poseTKara Kocynbl Kyiiae KangplpyFa 6onmaingbl. HenaeH TemeH TemnepaTtypaja aBTomMaTTbl 6ackapy TepmocTatbl
KaliHaTyFa OpHaTbINbIN, KYPbINFbIHbI iCKE KOCYbl MYMKIH.

21. LWaiiHeKTi cy KalHaTygaH 6acka ewbip makcaTTa nagananbaHbi3. backa CyMbIKTbIKTap Hemece Tamak KypbliaFbl
iWiH nacTaybl MYMKiH.

22. Byn 6yiibiM OCbl HYCKAY/NbIKTa KOPCETINTEH MaKcaTTapaaH 6ackacbiHa apHaAMaraH.

23. By/ KYpblAfblHbI AEHE, CE3Y HEMECE aKblN-0M MYMKIHAIKTEpI WweKTeyni Hemece Taxkipubeci meH 6inimi a3 agamgap
(coHbIH iwiHAe 6ananap) onapabiH KayincisairiHe xayanTbl afam KypblaFbl KONAAHbICbIH Kafafanan Hemece HyCcKay
6epin Typmaca naiganaHa aamanapl.

24. BananapgpblH 6yN KypbINFbIMEH OMHaMaybiH YHeMi KaZaFanan )ypy KaxerT.

25. KypbINFbiHbI }KeHAeY *KaHe BacKa Aa *KYMbICTapAbl TEK YIKINETTI KbI3METKEP MaMaH opblHAaYbl THic!

ECKEPTY:
YKeprinikTi KyaT KepHeyiH 3aybITTbIK TaKTalLlaa KePCETiNreH KePHEYMEH CasbiCTbIPbIHbI3.
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I'IAVI,CIAI'IAHVFA KATbICTbl HYCKAYNIAP
Anfalu peT KongaHap anablHAQ WaiHeKTiH Makcuman aeHreiiiHe aeiiiH Tasa Cy TOATbIPbIN KalHATbIHbI3 ( Uvamecm
6ip pet 6acbiHbi3, cy 100°C-Ka AeliH KaiHaiAabl). Cyabl Terin TacTan, ocbl NPOLeAypaHbl KaiiTa OpbIHAAHbI3.

2. Cy TonTbipFaHAa HemMece Cy KOCKaH/a LaHeK apKallaH XenigeH axblpaTtynbl 6oy Kepek.

3. LaiHeKKe KaXeTTi AeHreire aeiiH cy ToATbIpbIHbI3. LLamaaaH acbipa KylimaHbI3, saTnece Terinin He afbin KeTyi
MYMKiH. TONTbIpFaH COH, KaKNaKTbl Kabyzbl yMbITNaHbI3, diTNece WallHeK aBTOMATTbl TYPAE e neinsi.

4. Cyppl ewkawaH 0,5 nutpaeH a3 etin («MIN» 6enriciHe aeWiH) KyiiMaHbi3, OATKEHI XYMbIC 6apbICbIHAA LWANHEKTIH,
Keyin KeTy Kayni 6ap.

5. 1,8 auTpaeH apTbik («MAX» 6enriciHeH acbipa) Cy KyWmaHbl3.

6. KbI3bin KeTyaeH KopFay YLLiH aBTOMATTbl CAKTaHAbIPY aXKblpaTKblLbl OPHATbIAFAH. Erep WwaiHeKTeri cy *KeTkinikcis
60/1ca, aXKbIPaTKbIW iCKe Kocbliagpl. LLaiHeKTeri cy MMHMMan GenrigeH acbin TypfaHblHA KO3 KeTKi3iHi3. Erep
aBTOMATTbl CaKTaHAbIPY aKbIPATKbILbl iCKe KOCbIACA, WAKHEKTI 31eKTp po3eTKacbiHaH ablpaTbin, 5-10 MUHYT
CybITbIN anbiHbI3. CopaH KeliH cy Kyibin, icke KOCbIHbI3 — LWAMHEK KanbINTbl KYMbIC PEXUMIHAErAeN KakHan
ewepa,.

7. TyFblpAbl KYpFaK api TEric epre OpHANACTbIPbIHbI3.

8. LLalHeKTi TyFbipFa KOWbIHbI3. LLlaliHeK TyFbipFa OPHBIKKAH COH, 371EKTP KOCbIIbIMAAPbI aBTOMATTbI TYpAe OpHaiapl.

9. Cbimabl Kepre TyibIKTaNFaH po3eTKara KOCbIHpI3.

10. (')TvﬁmeciH 6acbiHpI3. InekTp waiiHek 100°C-Ka AeiiH Kbi3bin, Cyabl KaHaTagbl. Cy KalHafaHHaH KeWiH HAMKaTop
ceHesi.

11. Cy KalHafaHAa LWaliHeK aBTOMATTbl TYpAe oLwesi.

12. AnabIMeH KyaT Ke3iHeH aKbIpaTbiHbI3, LUaHEeKTi 0AaH BypbiH TyFbIpAAH aNMaHbI3.

13. Cy Ky!0 YLiH WaiHeKTi TyFbipAaH KeTepiHi3, COCbIH CY KyiblHbI3.

KOCbIMLUA ONEPALIUA:

1. Q) Tyimecin 3 cekyHa Bacbin ycTan TypbiHbI3; 31eKTp WwaiHek 100°C-Ka AeiiiH Kbi3aap! Aa bIAyAbl CaKTay PEXUMIH
icke Kocaabl. Cy KailHaFaH COH, Kbl3bll UHAMKATOP KaHaAbl. INEKTP WalHEK cy TemnepaTypacbiH 2 cafaTt 6oiibl 85°C
LeHreniHge ycranapl. MHAMKaTOp aHbin Typa 6epeai.

2. M TyiimeciH 6ip peT GacbiHpbi3, 40°C MHAMKATOPbIHBIH, }apbifbl Xacbin 60/bIN )aHaasl. Cy TemnepaTypackl 40°C-ka
eTKEH/Ee Kbi3AbIPFbill 31eMeHT ewweaj. /4 TyiimeciH 2 peT 6acbiHpi3, 60°C MHAMKATOPbIHbIH, Xapblfbl KOK 60MbIN
aHagpl. Cy TemnepaTypachl 60°C-Ka eTKeHAE Kbi3AbIpFbilll 31eMeHT elesi. ~/+ TyiimeciH 3 peT 6acbiHpi3, 70°C
MHAMKATOPbIHbIH, apblfbl capbl 60bin xaHagbl. Cy TemnepaTtypacbl 70°C-Ka eTKEHAE KbI3AbIPFbill NemMeHT
olweni. M TyiimeciH 4 peT 6acbiHbi3, 90°C UHAMKATOPbIHLIH, ¥apbiFbl KYAriH 60AbIN aHaabl. Cy TemnepaTypacs!
90°C-Ka XKeTKeHZe Kbi3AbIPFblll 3/1eMEHT eLesi.

MaiiaanaHFaH COH, KYPbIIFbIHbI XKe/iAeH aXKbIPaTbIHbI3.

LWAMHEKKE KYTIM ¥ACAY TaCI/I

LLIaiiHeKTiH, CbIPTbIH XYMCaK, AbIMKbIA WybepekneH Hemece rybkameH cypTiHi3. KaTbin KanfaH AakTapabl Kymcak
JKYFbIW 3aTNeH AbIMKbIAAAHFAH LWy6epeKneH cypTin KeTipiHis. Ta3analTblH Kawafblw Wybepek Hemece YHTaK
KongaHbaHbI3. LLaiHeKTi cyFa Hemece 6acka CyMbIKTbIKKa ewbip Kafaainaa maamaHbi3.

CyMeH KamTamachbl3 eTy KYMecCiHiH, KacuetTepiHe GailnaHbICTbl YaKbIT ©Te Kene Kak Ty3inyi MyMKiH, onap HerisiHeH
KbI3AbIPFbIL 3/1eMEHTKE KabblCbiN, COHbIH CanfapblHaH KbI3AbIpy OHIMAINIr TemeHAeyi MyMKiH. KaKTbiH Tysiny
Menwepi (KaHEe COHbIH, HITUNKECIHAET KaKTaH Ta3apTy KaeTTiniri) eH angbimeH Ci3 TypaTblH aliMaKTafbl CyabiH,
KePMEKTIriHe )aHe WalHeKT nainganany xuinirine 6anaHbicTbl 601agpl.

Kak AeHcaynblFbiHbI3Fa 3UAH emec. Anaiiaa CyCbIHMEH apanackaHaa YHTaK AaMmi WblFybl MyMKiH. COHABIKTaH WaiHeKTi
TOMeHAEe KepCeTiNreHAeN ayblk-ayblK KaKTaH Ta3apTbin OTbIPY Kepek:

KAKTAH TA3APTY

LLIaMHeKTi KaKTaH YHeMmi Ta3anan TypbiHbi3. KasbinTbl KONAAHBICTA KbINbIHA KEMIHAE EKi peT.

1. LaiHeKTi Kagimri cipke cybl MeH cyApblH, 1:2 apakaTbiHacblHAafbl KocnacbiMeH «MAX» MHAMKATOpbIHA AeliH
TONTBIPbIHbI3. KypblNfbiHbI KOCbIN, aBTOMATTbl TYPAE OLIKEHLUE KYTiH3.

KocnaHbl waiHekTe 6ip TyH ycTaHpI3.

Keneci KyHi TaHepTeH, KocnaHbl Terin TacTaHbI3.

LWarHekTi «MAX» MHAWMKATOPbIHA AeiiH Ta3a CyMeH TONTbIPbIN, KANTa KalHaTbIHbI3.

KaK neH cipKe CybIHbIH, KanAbIKTapblHAH apbiy YLWiH, KaiiHafaH CyAbl TErin TacTaHpI3.

LLIalHeKTiH, iWiH Ta3a CyMeH LuaibIHbI3.

oV, wWwN

360° KOHHEKTOP T¥fblIPbl

LaiHeK MeH OHbIH TyFbipbl apacbiHAA OpHaTbiiFaH 360° KOHHEKTOP LWAMHEKTI TYFbIPAbIH, Ke3 KeareH HyKTeciHe
OpHanacTblpyfa MYMKIHAIK Gepepi. Byn — conakait oHe OHKall navpanaHylwbinapfa 6ipaei Konainbl, eUTKeHi
LWAWHEeKTI ac Y/ TaKTalblHa bIHFaMAbI €TiN OpHanacTbipyFa 6onagbl.
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